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 Ливан . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Зиаде 
 Нигерия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Амьейофори 
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 Доклад Генерального секретаря о Миссии Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косово (S/2011/43) 
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 Заседание открывается в 15 ч. 20 м. 
 

Утверждение повестки дня 
 

 Повестка дня утверждается. 
 

Резолюции Совета Безопасности 1160 (1998), 1199 
(1998), 1203 (1998), 1239 (1999) и 1244 (1999) 
 

  Доклад Генерального секретаря о Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово 
(S/2011/43) 

 

 Председатель (говорит по-английски): Я при-
глашаю представителя Сербии принять участие в 
заседании на основании правила 37 временных пра-
вил процедуры Совета. От имени Совета я привет-
ствую министра иностранных дел Сербии Его Пре-
восходительство г-на Вука Еремича. 

 Я приглашаю принять участие в заседании на 
основании правила 39 временных правил процеду-
ры Совета Специального представителя Генераль-
ного секретаря и главу Миссии Организации Объе-
диненных Наций по делам временной администра-
ции в Косово г-на Ламберто Занньера. 

 В соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций, я буду считать, что Совет Безопасности согла-
сен направить приглашение на основании прави-
ла 39 временных правил процедуры г-же Влоре Чи-
таку. 

 Решение принимается.  

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта своей повестки дня. 

 Я хотел бы обратить внимание членов Совета 
на документ S/2011/43, содержащий доклад Гене-
рального секретаря о Миссии Организации Объе-
диненных Наций по делам временной администра-
ции в Косово. 

 Сейчас я предоставляю слово г-ну Ламберто 
Занньеру. 

 Г-н Занньер (говорит по-английски): В докла-
де, который находится на рассмотрении Совета, 
подробно освещается деятельность Миссии Орга-
низации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК) за период с 
19 октября 2010 года по 15 января 2011 года. Сего-

дня я хотел бы обратить внимание членов Совета на 
главные события отчетного периода и на после-
дующие события, а также на первостепенные зада-
чи в области безопасности и стабильности в Косово 
и на то, как, по нашему мнению, наилучшим обра-
зом их решить. 

 Политическая нестабильность и неопределен-
ность были характерны для ситуации в Косово в те-
чение последних трех месяцев. В декабре власти 
Косово организовали первые выборы в Скупщину, 
которые проводились не в рамках резолюции 1244 
(1999) и в которых МООНК не играла никакой ро-
ли. День выборов прошел без серьезных инциден-
тов в области безопасности. Участие косовских сер-
бов, за исключением Севера, где оно было незначи-
тельным, было самым ощутимым в период, про-
шедший после общих выборов, организованных 
МООНК в 2001 году. Однако местные и междуна-
родные наблюдатели сообщали о широкомасштаб-
ных нарушениях и манипулировании голосами. 
Верховный суд, Избирательная коллегия по жало-
бам и апелляциям и Центральная избирательная ко-
миссия Косово пытались решить эти проблемы, и 
было проведено повторное голосование в несколь-
ких муниципалитетах. Однако иностранные наблю-
датели утверждали, что нарушения продолжали 
происходить в нескольких местах. 

 После того, как уже были подтверждены окон-
чательные результаты, руководители Косово теперь 
формируют новое правительство, которое, как я на-
деюсь, будет достаточно сильным и стабильным, с 
тем чтобы авторитетно вести полноценный диалог с 
Белградом. Я хотел бы также отметить призывы 
различных членов международного сообщества — 
которые я лично полностью одобряю — к тому, 
чтобы в Косово пришло к власти правительство «с 
чистыми руками». 

 В этот период был также опубликован доклад 
Специального докладчика Парламентской ассамб-
леи Совета Европы Дика Марти, касающийся обви-
нений в организованной преступной деятельности, 
включая торговлю человеческими органами, членов 
Освободительной армии Косово (ОАК) на севере 
Албании в 1999 году. 25 января Парламентская ас-
самблея Совета Европы приняла резолюцию, при-
зывающую к расследованию утверждений о бесче-
ловечном обращении с населением и незаконной 
торговле человеческими органами в Косово. 
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 По моему мнению, к этому докладу Совета 
Европы следует отнестись со всей серьезностью и 
начать расследование в приоритетном порядке и в 
интересах всех сторон. В связи с этим я не могу не 
обратиться с настоятельным призывом ко всем, кто 
располагает надлежащей информацией, включая 
г-на Марти, безотлагательно передать все имею-
щиеся свидетельства компетентным властям, зани-
мающимся расследованием. Разумеется, крайне 
важно обеспечить надлежащую защиту всех свиде-
телей. Я обсуждал этот вопрос с главой Миссии Ев-
ропейского союза по вопросам законности и право-
порядка (ЕВЛЕКС) Ксавье Бу де Марнаком, кото-
рый заверил меня в том, что ЕВЛЕКС обладает 
компетенцией и полномочиями для того, чтобы вес-
ти расследование в соответствии с резолюцией 1244 
(1999). Насколько я понимаю, ЕВЛЕКС будет готова 
взять на себя любую ответственность, которая будет 
на нее возложена в этой связи. Со своей стороны, я 
могу лишь подтвердить, что МООНК окажет пол-
ную поддержку занимающемуся расследованием 
органу власти. 

 Хотя ситуация в плане безопасности в Косово 
оставалась в основном неизменной по сравнению с 
последним отчетным периодом и нерешенные по-
литические вопросы продолжают наносить ущерб 
долгосрочной стабильности Косово, я хотел бы, по-
мимо этих вопросов, обратить внимание Совета на 
другую проблему, которая становится все более не-
отложной. Возрастающие налогово-бюджетные 
трудности и возможные экономические лишения, 
которые они способны вызвать, могут вскоре усугу-
бить политические разногласия, став самой серьез-
ной угрозой стабильности Косово. 

 Международный валютный фонд предупредил 
о том, что Косово вряд ли сможет позволить себе 
реализовать данные в ходе недавней избирательной 
кампании обещания о существенном повышении 
зарплаты учителей и других гражданских служа-
щих, которые, как заявило правительство, оно на-
меревается финансировать за счет обеспечения сбо-
ра налогов. Однако сравнительно низкий уровень 
сбора налогов является всего лишь одной из целого 
ряда экономических трудностей, с которыми стал-
киваются власти Косово. Низкий уровень прямых 
иностранных инвестиций и высокий уровень безра-
ботицы также вызывают озабоченность. Косово 
имеет торговый дефицит в размере 1,8 млрд. евро, а 
его экспорт составляет всего 14 процентов стоимо-

сти импорта. Экономические трудности Косово усу-
губляются еще и тем, что соглашение с Европей-
ским союзом (ЕС) о льготном режиме для товаров 
Косово еще не продлено. 

 В Косово также зарегистрирован самый высо-
кий уровень безработицы на Западных Балканах, 
составляющий, согласно оценкам Программы раз-
вития Организации Объединенных Наций 
(ПРООН), почти 45 процентов, и это наряду с са-
мым низким уровнем валового внутреннего продук-
та (ВВП) на душу населения в регионе. Зависи-
мость Косово от диаспоры, особенно среди пред-
ставителей сельского населения с низкими дохода-
ми, весьма высока. Исследование, недавно прове-
денное ПРООН, выявило, что одно из пяти домаш-
них хозяйств в Косово получает денежные перево-
ды из-за границы, составляющие примерно 11 про-
центов ВВП. 

 Нерешенные политические проблемы также 
способствуют обострению экономических трудно-
стей Косово, в то время как власти Косово пытают-
ся найти пути для участия в региональных эконо-
мических механизмах вместе с не признавшими его 
государствами без МООНК. Фактически МООНК 
продолжает способствовать присутствию Косово на 
таких различных  региональных форумах, включая 
Центральноевропейское соглашение о свободной 
торговле (СЕФТА). 

 В этом году МООНК/Косово, согласно прин-
ципу ротации СЕФТА, занимает в нем пост Предсе-
дателя, и были проведены интенсивные консульта-
ции со всеми ключевыми заинтересованными сто-
ронами, с тем чтобы разработать надлежащие усло-
вия обеспечения участия всех членов СЕФТА в со-
вещаниях этого года. Так как мы подписывали Со-
глашение от имени Косово, на заседаниях СЕФТА 
требуется наше присутствие; соответственно, 
МООНК будет прилагать усилия, с тем чтобы спо-
собствовать участию Косово и обеспечить, чтобы 
процесс СЕФТА не был заблокирован. Я настоя-
тельно призываю все заинтересованные стороны 
прилагать усилия с целью найти решения неотлож-
ных экономических проблем, которые переживает 
Косово, и как можно скорее пересмотреть бюджет-
ные прогнозы Косово для обеспечения того, чтобы 
население Косово не столкнулось с ненужными и 
способными дестабилизировать ситуацию трудно-
стями. 
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 Вне сомнения, шаткая экономическая ситуация 
является одним из главных препятствий в процессе 
возвращения населения, но у меня вызывает озабо-
ченность ужасающее воздействие на возвращение 
населения недавних инцидентов, связанных с напа-
дениями на возвратившихся представителей общин 
меньшинств, включая недавнее нападение на косов-
ского серба в муниципалитете Истог/Исток 28 ян-
варя и нападение на супружескую пару косовских 
цыган, совершенное 23 января в муниципалитете 
Дечан/Дечани двумя проживающими в Косово муж-
чинами албанского происхождения. Власти муни-
ципалитета осудили эти инциденты, которые рас-
следует полиция Косово. Тем не менее каждый та-
кой инцидент может заставить других людей заду-
маться о том, стоит ли возвращаться. 

 Нерешенные вопросы в Северном Косово ос-
таются одним из серьезных вызовов, чреватых уг-
розой долгосрочной стабильности Косово, и спо-
собны повлиять на безопасность и стабильность ре-
гиона. Хотя инциденты в плане безопасности были 
связаны в основном с нанесением ущерба собст-
венности, этот период был отмечен убийством 
бошняка, дом которого в Северном Косово должен 
был использоваться, как избирательный участок для 
выборов, назначенных властями Косово. Хотя по-
лиция еще не закончила свое расследование, в том 
числе в отношении выявления возможных связей с 
сетями организованной преступности, предположе-
ние о том, что данное убийство могло также быть 
нацелено на то, чтобы запугать тех, кто сотруднича-
ет с косовскими институтами, усилило напряжен-
ность. 

 Продолжается противодействие сербов в Се-
верном Косово сотрудничеству с институтами Ко-
сово. Недавно протестующие собрались с целью 
помешать открытию нового парка и детской пло-
щадки в северной части Митровицы, которые фи-
нансировали Агентство Соединенных Штатов по 
международному развитию и группа муниципаль-
ного планирования северной части Митровицы ор-
ганов власти Косово, вынуждая отменить церемо-
нию. 

 МООНК продолжает тесно сотрудничать с 
общинами в Северном Косово на ежедневной осно-
ве. Такое взаимодействие и постоянные консульта-
ции и координация действий со всеми заинтересо-
ванными сторонами необходимы в Северном Косо-
во. Однако я должен отметить, что в отличие от 

прошлого года муниципалитет в южной части Мит-
ровицы решил не принимать участия в процессе 
консультаций с целью организации следующего 
этапа восстановления домов для косовских албан-
цев, возвращающихся в Северное Косово. Это мо-
жет привести к дестабилизации положения на мес-
тах. Кроме того, средства массовой информации, 
находящиеся в Приштине, продолжали выделять 
моих сотрудников в Северном Косово по признаку 
их национальной принадлежности, тем самым под-
вергая их потенциальному риску. 

 Тем не менее МООНК будет продолжать уси-
лия по осуществлению активного посредничества 
между общинами и служить связующим звеном ме-
жду руководителями Северного Косово и властями 
Приштины, а также содействовать экономическому 
развитию и стабильности в тесном сотрудничестве 
с Группой Организации Объединенных Наций по 
Косово, Организацией по безопасности и сотрудни-
честву в Европе и другими нашими партнерами на 
местах. 

 Мы надеемся, что запланированная перепись, 
будет проведена в Косово в установленные сроки. 
Управление Организации Объединенных Наций по 
обслуживанию проектов, занимающее нейтральную 
позицию в отношении статуса, согласилось провес-
ти перепись к северу от реки Ибер/Ибар. Однако в 
последние недели представители Министерства по 
делам Косово и Метохии Республики Сербия при-
зывали косовских сербов к бойкотированию пере-
писи. По моему мнению, такие призывы могут в 
долгосрочном плане нанести ущерб благополучию 
жителей Косово, независимо их от этнической при-
надлежности. Я настоятельно призываю все сторо-
ны осознать тот важный вклад, который столь необ-
ходимая перепись может внести в обеспечение бла-
гополучия жителей Косово, и добиваться того, что-
бы перепись проводилась на основе процедур, пол-
ностью соответствующих резолюции 1244 (1999). 

 Невозможно обеспечить стабильность и раз-
витие Косово в долгосрочной перспективе, не обес-
печив успешный процесс примирения между общи-
нами. Поэтому необходимо в срочном порядке на-
чать диалог между Белградом и Приштиной и при-
лагать усилия по налаживанию активного сотруд-
ничества и обеспечению прочного мира и безопас-
ности. Наиболее эффективным путем урегулирова-
ния вопросов, касающихся пропавших без вести 
лиц и устойчивого возвращения внутренне переме-
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щенных лиц и беженцев, может также стать диалог 
между сторонами. Белград подчеркивает свою го-
товность приступить к диалогу при посредничестве 
ЕС, к которому призывает Генеральная Ассамблея и 
начало которого откладывалось в результате поли-
тической нестабильности, сохраняющейся в Косово 
в течение последних нескольких месяцев. Сейчас, 
когда процесс формирования нового правительства, 
представляется неизбежным, я с удовлетворением 
отмечаю заявления о том, что власти в Приштине 
также будут готовы принимать участие в этом важ-
ном процессе. Мы в МООНК по-прежнему стре-
мимся и далее тесно сотрудничать с ЕС в целях 
продвижения вперед этого процесса. 

 Я хотел бы от имени всех сотрудников 
МООНК поблагодарить Совет за его неизменную 
поддержку и вновь заверить его в том, что мы будем 
продолжать работу по осуществлению возложенно-
го на нас мандата. Со своей стороны, мы по-
прежнему полны решимости продолжать делать 
все, что в наших силах, для обеспечения прочного 
мира и стабильности в Косово. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-на Занньера за его брифинг. 

 Сейчас я предоставляю слово Его Превосходи-
тельству г-ну Вуку Еремичу. 

 Г-н Еремич (Сербия) (говорит по-английски): 
Г-жа Председатель, я хотел бы искренне поблагода-
рить Вас за созыв этого заседания Совета Безопас-
ности, посвященного Косово, в соответствии с ре-
золюцией 1244 (1999). 

 Мы хотели бы поприветствовать Специально-
го представителя Ламберто Занньера, который при-
сутствует на сегодняшнем заседании. Организация 
Объединенных Наций по-прежнему играет веду-
щую роль в провинции. Мы считаем крайне важ-
ным, чтобы все ответственные стороны на местах 
вместе с Советом Безопасности вновь заявили о 
поддержке Миссии Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косо-
во (МООНК), которая является важнейшим оплотом 
мира и стабильности. 

 В начале своего выступления я хотел бы вновь 
подтвердить позицию моего правительства в отно-
шении одностороннего провозглашения властями 
этнических албанцев независимости нашей южной 
провинции Косово и Метохии. Для нас она является 

недействительной. Мы не признаем и не признаем 
независимость, самопровозглашенную Пришти-
ной — явно или косвенно. Это является демократи-
ческим требованием народа Сербии, которое закре-
плено в нашей Конституции. Значительное боль-
шинство государств — членов Организации Объе-
диненных Наций и те, кто является членами Совета 
Безопасности, продолжают уважать суверенитет и 
территориальную целостность Сербии в соответст-
вии с основными принципами Устава Организации 
Объединенных Наций и хельсинским Заключитель-
ным актом. 

 От имени моей страны я хотел бы еще раз от 
всей души поблагодарить эти страны за их под-
держку и солидарность. Мы настоятельно призыва-
ем их сохранять эту принципиальную позицию в 
отношении сепаратистов, тем самым добиваясь то-
го, чтобы односторонние попытки навязать резуль-
таты этнических и территориальных споров не при-
знавались законными и чтобы одностороннее про-
возглашение независимости Косово не стало опас-
ным и дестабилизирующим прецедентом для миро-
вого сообщества. Это поможет также сохранить 
здоровую международную обстановку, в условиях 
которой может быть начат долгожданный диалог 
между Белградом и Приштиной, единодушно под-
держанный мировым сообществом в сентябре про-
шлого года. 

 Я хотел бы подчеркнуть, что Сербия сохраняет 
приверженность этим переговорам, несмотря на от-
срочку их начала. Мы согласны с оценками Гене-
рального секретаря, содержащимися в докладе, ко-
торый находится сегодня на рассмотрении Совета 
(S/2011/43), что диалог — это ценная возможность 
разрешить и урегулировать давние споры, что вне-
сет существенный вклад в укрепление мира, ста-
бильности и примирения в Косово и в регионе. 

 Осенью прошлого года Республика Сербия 
объявила о том, что она готова начать диалог. Мы 
по-прежнему ждем Приштину. Мы надеемся, что 
скоро они также будут готовы. Есть много, вопро-
сов, которые необходимо обсудить, и некоторые из 
них весьма сложные. По мере нашего продвижения 
вперед мы должны стремиться к укреплению дове-
рия и взаимопонимания. Разумеется, результаты 
появятся, если стороны проявят добрую волю и бу-
дут напряженно работать в целях достижения кон-
структивных соглашений, которые принесут пользу 
всему населению этой территории. Это может про-
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ложить путь к достижению такого результата, к ко-
торому в конечном итоге должен привести диалог, 
то есть к способному к трансформации миру между 
сербами и албанцами и во всем регионе. 

 Моя страна полна решимости урегулировать 
все разногласия за столом переговоров. Мы привет-
ствуем возможность, которую открывает диалог. 
Мы намерены оптимально использовать его и обос-
нованно ожидаем, что другие стороны поступят так 
же. Поэтому крайне важно, чтобы никто не пред-
принимал попытки изменить реалии на местах, в то 
время когда идут переговоры. Предупреждения об 
этой опасности содержатся в многочисленных док-
ладах Генерального секретаря, в том числе в докла-
де, который сегодня находится на нашем рассмот-
рении. 

 Власти этнических албанцев провинции про-
должают поощрять незаконное строительство но-
вых или расширение существующих жилых ком-
плексов, что является прямым вызовом полномочи-
ям Митровицкой администрации МООНК. Как 
представляется, они также намерены расширить 
сферу влияния базирующихся в Приштине институ-
тов на Северное Косово вопреки воле местного на-
селения. Сербия по-прежнему глубоко обеспокоена 
этими и другими провокационными действиями, 
которые не способствуют обеспечению мира и ста-
бильности в Северном Косово и которые могут на-
нести существенный и, возможно, фатальный 
ущерб диалогу. 

 Это — одна из многих причин, по которым 
функция по отчетности Организации Объединен-
ных Наций по-прежнему остается крайне необхо-
димой. Сербия приветствует намерение Генераль-
ного секретаря, как отмечается в сегодняшнем док-
ладе, соответствующим образом информировать 
Совет Безопасности о всех событиях, происходя-
щих в контексте диалога. Ведущая роль Совета в 
определении всеобъемлющего урегулирования и 
придании ему законного характера является крайне 
важной в соответствии с резолюцией 1244 (1999) и 
главной ответственностью Совета за поддержание 
международного мира и безопасности, которая воз-
лагается на него Уставом Организации Объединен-
ных Наций. 

 Нейтралитет Организации Объединенных На-
ций и всех организаций, которые действуют под ее 
эгидой, таких как Силы для Косово (СДК), Миссия 

Европейского союза по вопросам законности и пра-
вопорядка (ЕВЛЕКС) и Миссия в Косово Организа-
ции по безопасности и сотрудничеству в Европе 
(ОБСЕ), в отношении статуса по-прежнему являет-
ся единственными приемлемыми рамками, в кото-
рых все мы можем работать вместе в целях улучше-
ния условий жизни простых людей в Косово, неза-
висимо от их этнической принадлежности. 

 Мы высоко оцениваем принципиальную при-
верженность МООНК функции по внешнему пред-
ставительству Косово, которая является ее обяза-
тельством согласно резолюции 1244 (1999). Вместе 
с тем мы глубоко обеспокоены «отсутствием энту-
зиазма» со стороны властей этнических албанцев 
провинции в отношении этого вопроса. В сего-
дняшнем докладе вновь подтверждается, что При-
штина отказывается участвовать в целом ряде ре-
гиональных и международных совещаний, для ко-
торых требуется содействие МООНК. К их числу 
относятся сессии, организуемые Советом регио-
нального сотрудничества, а также Центральноевро-
пейским соглашением о свободной торговле, на ко-
торых МООНК в качестве структуры, подписавшей 
это соглашение о свободной торговле от имени 
Приштины, должна исполнять функции председате-
ля в течение 2011 года. 

 Мы надеемся, что Приштина займет конструк-
тивную позицию, как это предлагает МООНК. Как 
подчеркивается в докладе, их нынешняя позиция 
«непосредственно скажется на экономическом и со-
циальном развитии Косово» (S/2011/43, пункт 47). 
Она также скажется на том, насколько серьезно 
страны региона отнесутся к правилам. Вопрос о со-
действующей роли МООНК нельзя отделять от не-
обходимости того, чтобы все соблюдали условия 
договоров и имеющих обязательную юридическую 
силу соглашений. Никому на Западных Балканах — 
или, если уж на то пошло, повсюду в мире — нель-
зя позволять просто игнорировать установленные 
процедуры или предпринимать попытки в односто-
роннем порядке навязывать новые. Для того чтобы 
изменение имело законную силу, требуется согла-
сие. Пока оно не будет достигнуто, последователь-
ное соблюдение существующих рабочих догово-
ренностей является единственным путем обеспече-
ния дальнейшего улучшения регионального сотруд-
ничества и укрепления стабильности. 

 В представленном на наше рассмотрение док-
ладе обращается внимание на незначительное коли-
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чество возвращающихся внутреннее перемещенных 
лиц (ВПЛ) из числа неэтнических албанцев. За от-
четный период число косовских сербов, осущест-
вивших свое право на возвращение, составляет по-
рядка 120 человек из общего числа 205 835 лиц, пе-
ремещенных за период с июня 1999 года, согласно 
данным Управления Верховного комиссара Органи-
зации Объединенных Наций по делам беженцев 
(УВКБ). Неизменно низкое число возвращающихся 
ВПЛ соответствует данным опубликованного в сен-
тябре 2010 года доклада организации «Междуна-
родная амнистия», в котором утверждается, что ни 
«Международная амнистия», ни УВКБ, ни другие 
международные организации «не считают, что в на-
стоящее время в Косово сложились условия для ус-
тойчивого возвращения сербов». В том же докумен-
те сделан вывод о том, что обстановка там — как на 
данный момент, так и в долгосрочном плане — и 
нестабильна, и ненадежна. И это провал колоссаль-
ных масштабов. 

 Я хотел бы напомнить этому Совету о том, что 
Республика Сербия постоянно и настоятельно при-
зывает заинтересованных субъектов сосредоточить-
ся на центральном гуманитарном вопросе — вопро-
се о внутренне перемещенных лицах. Надеюсь, что 
им удастся найти способ предоставить внутренне 
перемещенным косовским сербам возможность осу-
ществить свое право на безотлагательное и безус-
ловное возвращение в родные места. 

 В докладе Генерального секретаря особо ос-
вещаются происходящие в последнее время в крае 
события, касающиеся сербского культурного и ре-
лигиозного наследия. Мы высоко ценим решающую 
роль МООНК в содействии деятельности в Косово 
как ЮНЕСКО, так и возглавляемой Советом Евро-
пы Имплементационной комиссии по восстановле-
нию. Эта Комиссия была создана в связи с мартов-
ским погромом 2004 года, в результате которого за 
три дня было уничтожено 35 святых мест сербской 
православной церкви. Несмотря на успешное осу-
ществление этой Комиссией ряда проектов, она все 
еще не завершила свою работу в крае. Мы настоя-
тельно призываем все страны, которые в состоянии 
оказать донорскую помощь, содействовать следую-
щему этапу финансирования работы Комиссии, с 
тем чтобы она могла завершить свой ценный вклад 
в восстановление разрушенных сербских церквей и 
монастырей. 

 В докладе упоминается как интронизация 
26 декабря Его Светлости Феодосия на епископство 
Рашко-Призренской епархии и всего Косово и Ме-
тохии, так и тот факт, что менее чем две недели 
спустя в той же самой церкви состоялось право-
славное Рождественское богослужение. На обоих 
этих мероприятиях, проведенных в древней серб-
ской столице Призрени, присутствовали представи-
тели других религиозных общин Косово. Мы при-
ветствуем эти и другие межконфессиональные кон-
такты и высоко ценим их постоянное поощрение со 
стороны МООНК. Мы ценим также и привержен-
ность Сил для Косово (СДК) поддержанию своего 
статического присутствия в некоторых из наших 
важнейших святых мест, в том числе в монастыре 
Девич, а также в монастыре Высоки-Дечани и Печ-
ке Патриаршей, которые остаются в составленном 
ЮНЕСКО Списке всемирного наследия, находяще-
гося под угрозой. 

 Отмечая факт осквернения в отчетный период 
ряда сербских святынь, в докладе вновь привлека-
ется наше внимание к тому, что может произойти по 
мере свертывания СДК. К сожалению, в докладе не 
излагаются подробности этих вызванных ненави-
стью преступлений, равно как и не говорится в нем 
об аресте кого-либо из преступников. «Культура 
безнаказанности» нападений на места, составляю-
щих суть сербской национальной самобытности, не 
ослабевает. Мы призываем все соответствующие 
органы власти включить расследование этих тре-
вожных инцидентов в число приоритетных задач. 

 Демократия в Косово корней явно не пускает. 
В рассматриваемом сегодня докладе представлены 
содержащиеся в «Показателе демократизации» Про-
граммы развития Организации Объединенных На-
ций за 2010 год выводы о том, что «демократиче-
ские процессы в Косово… не отвечают демократи-
ческим стандартам» (там же, пункт 10). Это соот-
ветствует изданной организацией «Дом свободы» 
«Карте свободы» за 2011 год, в которой Косово не 
классифицируется как выборная демократия. 

 Именно в таком контексте и следует рассмат-
ривать противоречивые результаты выборов, недав-
но проведенных этнически албанскими властями в 
Приштине. Как четко говорится в докладе Гене-
рального секретаря, «эти выборы устраивались вне 
рамок резолюции 1244 (1999) и не по указанию 
моего Специального представителя, и их результа-
ты он удостоверять не будет» (там же, пункт 4). 
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 По всеобщему признанию, несмотря на при-
сутствие, согласно докладу, на каждом избиратель-
ном участке в среднем по 14 наблюдателей, эти вы-
боры сопровождались серьезными нарушениями. 
Было затребовано повторное проведение целого ря-
да голосований и пересчетов голосов. Делегация 
Европейского парламента по наблюдению за выбо-
рами в Косово, согласно обсуждаемому сегодня 
докладу, заявила, что «серьезные нарушения явно 
указывают на нехватку, в том числе на низовом 
уровне, политической воли к проведению подлин-
ных выборов в соответствии с международными 
стандартами и достойной избирательной практи-
кой» (там же, пункт 9). 

 Доклад содержит также ссылку на общий вы-
вод Европейской сети организаций по наблюдению 
за выборами о том, что «многочисленность нару-
шений на выборах в Скупщину Косово серьезно от-
разилась на вере в демократический процесс в Ко-
сово» (там же, пункт 9). Это тем более прискорб-
но, если учитывать, что в ходе предыдущих избира-
тельных циклов были отмечены более высокие 
стандарты, а именно тогда, когда такие выборы 
проводились при всемерной поддержке всех заин-
тересованных субъектов и согласно резолюции 1244 
(1999). В докладе выражается обеспокоенность тем, 
что обстановка в плане безопасности в Косово по-
тенциально неустойчива и что  

 «количество убийств, случаев незаконного 
хранения оружия и инцидентов со стрельбой 
оставалось значительным. Во всем Косово 
продолжала вызывать озабоченность органи-
зованная преступность, связанная главным об-
разом с контрабандой и наркотрафиком» (там 
же, пункт 21). 

 Подробности в докладе, однако, не представ-
лены. Равно как и не уделяется в нем должного 
внимания ныне происходящим случаям контрабан-
ды человеческих органов. Только в Приложении I к 
докладу упоминаются многочисленные обвинения, 
предъявленные по делу о клинике «Медикус», кото-
рое касается якобы организованного преступного 
заговора о поставках человеческих органов для не-
законной пересадки. Некоторые из тех, кто подоз-
ревается в причастности к этому делу, упоминаются 
также и в вызывающем глубокую тревогу докладе, 
утвержденном 25 января Парламентской ассамбле-
ей Совета Европы и озаглавленном «Антигуманное 
обращение с людьми и незаконная торговля челове-

ческими органами в Косово». Этот доклад основан 
на многочисленных свидетельских показаниях и на 
том, что охарактеризовано в нем как убедительные 
сведения, добытые рядом европейских разведыва-
тельных и правоохранительных органов, наряду с 
анализом, составленным для НАТО. Особую трево-
гу вызывает и то, что еще в 1999 году — привожу 
цитату из вышеназванного доклада — «междуна-
родные субъекты предпочли закрыть глаза на воен-
ные преступления ОАК, вместо этого сосредото-
чившись на достижении хоть какой-нибудь кратко-
срочной стабильности»; в докладе сделан вывод о 
том, что «некоторые совершенные членами ОАК, в 
том числе некоторыми членами высшего руково-
дства ОАК, преступления эффективно скрывались и 
остались безнаказанными». 

 В докладе говорится, что так называемая 
«Дреницкая группа» Освободительной армии Косо-
во занималась «отмыванием денег» и контрабандой 
наркотиков, сигарет и оружия, а также торговлей 
людьми и что она несет главную ответственность за 
судьбы многих сотен похищенных гражданских лю-
дей. Далее в докладе говорится, что похищенные 
направлялись из Косово в засекреченные лагеря со-
держания под стражей в Северной Албании, где 
многих из них, прежде чем убить, отбирали для 
принудительных хирургических операций. Из них 
удалялись внутренние органы, которые продавались 
на международном «черном рынке». В докладе ука-
зывается на то, что эти события происходили как до 
вооруженного конфликта в Косово 1999 года, так и 
во время и после него. 

 В докладе недвусмысленно указывается на ру-
ководителя названной группы Хашима Тачи, ны-
нешнего премьер-министра, и в нем перечисляется 
ряд видных деятелей, в том числе Шавит Халити, 
Азем Сыла и Фатмир Лимай, как «сыгравших цен-
тральную роль в качестве заговорщиков в различ-
ных категориях преступной деятельности». В нем 
также в качестве одного из ведущих заговорщиков в 
торговле человеческими органами назван нынеш-
ний ближайший советник Хашима Тачи Шаип Муя. 

 Во имя торжества справедливости абсолютно 
необходимо провести независимое уголовное рас-
следование пока недоказанных обвинений. Такое 
расследование должно быть санкционировано на 
международном уровне и должно быть подотчетно 
международным органам. Оно также должно быть 
способно обеспечить эффективные программы за-
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щиты и переселения свидетелей для того, чтобы га-
рантировать дачу всеми ими показаний, заслужи-
вающих доверия. Эта проблема стоит в Косово 
весьма остро, ибо, как подчеркивается авторами 
доклада, «в глазах некоторых из наших осведомите-
лей, как только затрагивался предмет нашего опро-
са», наблюдался «страх, зачастую достигавший сте-
пени неподдельного ужаса». 

 Ни один из существующих институтов сам по 
себе не обладает ни полномочиями, ни временной 
или территориальной юрисдикцией для проведения 
такого серьезного расследования этого дела, кото-
рое по своему охвату должно быть всеобъемлю-
щим. Это относится и к ЕВЛЕКС. Я хочу, чтобы все 
четко поняли следующее. Вклад ЕВЛЕКС в уста-
новление того, что произошло в самом Косово, бу-
дет иметь большое значение. Однако этого будет 
недостаточно, поскольку ЕВЛЕКС не может дейст-
вовать за пределами Косово, хотя соответствующие 
обвинения, похоже, распространяются не только на 
эту территорию, но и на различные государства — 
члены Организации Объединенных Наций в Евро-
пе, Азии и Африке. В конечном итоге координиро-
вать процесс расследований, заниматься вопросами 
юрисдикции и обеспечивать надлежащее отправле-
ние правосудия должен единый механизм. 

 Позиция Республики Сербия состоит в том, 
что решением является создание специального ме-
ханизма расследования, созданного Советом Безо-
пасности и подотчетного ему. Такая практика при-
менялась во всех предыдущих случаях, касавшихся 
военных преступлений на Балканах, независимо от 
принадлежности виновных к той или иной стороне 
и их политической роли. Только с помощью дейст-
вий Совета Безопасности мы можем не допустить, 
чтобы у людей складывалось впечатление о нали-
чии двойных стандартов в отправлении междуна-
родного правосудия. Сохранение единого подхода к 
вопросу военных преступлений является важней-
шим компонентом общих усилий, направленных на 
укрепление мира и стабильности на Балканах. 

 Доклад Совета Европы заканчивается словами 
о том, что сегодня единственная цель этого Сове-
та — действовать от имени тех мужчин и женщин, 
которые, независимо от своей этнической или рели-
гиозной принадлежности, стремятся лишь устано-
вить истину и покончить с этой возмутительной 
безнаказанностью и самое горячее желание кото-
рых — жить в условиях мира. Это заявление об-

рамляет то, чего Сербия просит у Совета Безопас-
ности, — установить достоверность тех обвинений, 
о которых говорится в докладе, и, если факты под-
твердятся, привлечь всех виновных к ответственно-
сти. Мы не думаем, что сегодняшним разговором в 
этом зале завершится обсуждение этого вопроса. На 
наш взгляд, сегодняшнее обсуждение — это лишь 
начало наших совместных усилий по достижению 
консенсуса в отношении того, как нам решительно 
покончить с этими ужасными распрями. Сербия 
намерена принимать активное участие в этом про-
цессе. 

 Я хочу, чтобы все поняли, что вопрос о тор-
говле человеческими органами является для нас 
первостепенным этическим вопросом и вопросом 
прав человека. Мы должны сделать так, чтобы эта 
деятельность не представлялась как попытка воз-
ложить вину на всю общину. Не существует такого 
понятия, как вина или невиновность целого народа. 
Вина, равно как и невиновность, не бывает коллек-
тивной, она всегда персональная.  

 Мы считаем, что настоятельно необходимо 
провести надлежащее расследование, которое нель-
зя политизировать или увязывать с дипломатиче-
скими разногласиями в отношении Косово. В ко-
нечном итоге оно должно служить установлению 
истины и примирению. Его успешное завершение 
является необходимым условием обеспечения 
прочного мира и будет свидетельствовать об окон-
чательном отказе от политики, которая содействует 
внесудебным казням, этническим чисткам и крими-
нализации общества. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет г-жа Читаку. 

 Г-жа Читаку (говорит по-английски): Прежде 
всего позвольте мне поблагодарить Вас, г-жа Пред-
седатель, за предоставленную мне возможность 
лично проинформировать членов Совета о событи-
ях, произошедших в Республике Косово за послед-
ние три месяца, и поделиться наблюдениями прави-
тельства Республики Косово в отношении нынеш-
них политических событий. Я хотела бы поздра-
вить, в алфавитном порядке, новых членов Совета 
Безопасности, а именно: Германию, Индию, Колум-
бию, Португалию и Южную Африку. 

 Сегодня я выступаю в Совете в том самом за-
ле, где творится история и где страны находят за-
щиту, накануне третьей годовщины провозглашения 
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независимости Косово, — события, которое озна-
меновало рождение новой страны на Европейском 
континенте. Я благодарю членов Совета, Генераль-
ного секретаря и всех его специальных представи-
телей, сменяющих друг друга, включая 
г-на Ламберто Занньера, за ту роль, которую они 
сыграли в оказании помощи нашему региону в деле 
достижения прочного мира путем укрепления де-
мократических и представляющих различные этни-
ческие группы учреждений свободного и демокра-
тического Косово. 

 Сейчас подходящий момент для того, чтобы 
вспомнить о том, чего мы добились за три года, 
прошедшие с тех пор, как демократически избран-
ные представители народа Косово собрались, чтобы 
исполнить волю народа и провозгласить независи-
мость. За три года, прошедшие с того дня, прави-
тельство Косово осуществило важнейшие положе-
ния плана Ахтисаари — всеобъемлющего плана 
Специального посланника Генерального секрета-
ря — в полном соответствии с закрепившимися 
нормами международного права и резолюциями 
Совета Безопасности, как это определено в истори-
ческом консультативном заключении относительно 
законности провозглашения независимости Косово, 
которое было вынесено Международным Судом в 
июле 2010 года по просьбе Сербии. 

 Это был последний гигантский шаг в долгом и 
мучительном процессе определения окончательного 
статуса Косово, и он не был преждевременным, по-
скольку в последние десятилетия жить в Косово 
было совсем непросто. Мы никогда не должны за-
бывать о том, что Милошевич начал свою кампа-
нию террора именно в Косово в 1989 году и именно 
в Косово завершил, с самыми трагичными послед-
ствиями, какие только можно себе представить, 
свой план создания великой Сербии, стоивший 
жизни тысячам ни в чем не повинных людей. Сей-
час это установленный исторический факт, засвиде-
тельствованный миром и наконец документально 
зафиксированный в приговорах Международного 
трибунала по бывшей Югославии в Гааге, согласно 
которым мы, народ Косово, подвергались чрезвы-
чайно несправедливому правлению в течение деся-
тилетий. 

 Все угнетенные народы и страны во всем мире 
знают, что такое чувство освобождения, свободы и 
достоинства. В качестве наглядного примера можно 
упомянуть народ Южной Африки, который испытал 

это чувство свободы после падения режима апар-
теида. Поэтому легко понять, как мы, народ Косово, 
страдали в те годы и какие чувства мы испытываем 
сейчас. 

 Я выступаю здесь от имени правительства Ко-
сово открыто, откровенно и транспарентно, как мы 
всегда делали это здесь. В последние пару месяцев 
нам было непросто. Как вы, вероятно, помните, 
Конституционный суд Косово вынес решение о том, 
что бывший президент, г-н Фатмир Сейдиу, нару-
шил Конституцию страны, что заставило его неза-
медлительно уйти в отставку в полном соответст-
вии с существующими процедурами. Это событие 
повлияло на политический баланс и привело к про-
ведению досрочных выборов. 

 Кандидаты на места в Скупщине развернули 
активную избирательную кампанию, действуя по-
рой на грани фола. Несмотря на совершенные на 
севере Косово нападения на представителей изби-
рательных органов, международные наблюдатели 
отметили, что кампания и сами выборы прошли в 
спокойной и удивительно мирной обстановке. Кро-
ме того, политическими партиями и организациями 
гражданского общества в избирательные органы 
было представлено свыше 200 жалоб, и все они бы-
ли рассмотрены в рекордные сроки. В ряде муни-
ципалитетов было принято решение провести по-
вторное голосование, включая ручной пересчет 
бюллетеней из вызвавших подозрения избиратель-
ных урн, где это было необходимо. Все процедур-
ные и юридические требования были соблюдены в 
соответствии с законом в рамках системы сдержек и 
противовесов, с тем чтобы обеспечить надлежащее 
рассмотрение всех жалоб и уважение воли народа. 
Чрезвычайно важно подчеркнуть то, что в ходе все-
го этого процесса система продолжала функциони-
ровать, государство предоставляло населению услу-
ги, а соответствующие бюджетные процедуры вре-
менного правительства строго соблюдались.  

 Мы, политические представители и лидеры 
Косово, внимательно выслушали и должным обра-
зом приняли к сведению все критические замечания 
и предложения наших друзей и партнеров в отно-
шении избирательного процесса. Это важный мо-
мент для осмысления наших усилий в деле укреп-
ления наших учреждений и утверждения демокра-
тии. Самое главное, следует подчеркнуть, что граж-
дане Косово уверенно формируют его как энергич-
ное, стабильное и устремленное в будущее общест-



 S/PV.6483
 

11-23605 11 
 

во, в котором личные свободы соблюдаются, а уч-
реждения функционируют в интересах всех граж-
дан Косово, независимо от их этнического проис-
хождения или религиозной принадлежности. 

 По завершении процесса его окончательные 
результаты признали все политические партии Ко-
сово. Вчера несколькими политическими партиями, 
в том числе представляющими меньшинства, была 
достигнута договоренность относительно формиро-
вания нового правительства, что позволяет говорить 
об абсолютной полномочности институтов Косово с 
политической и правовой точек зрения. 

 В ходе отчетного периода в средствах массо-
вой информации муссировался еще один вопрос, в 
который я хотела внести ясность. Парламентская 
ассамблея Совета Европы недавно утвердила док-
лад, который был подготовлен швейцарским парла-
ментарием г-ном Диком Марти и в котором утвер-
ждается, что высокопоставленные политические 
деятели Косово — но не только Косово — причаст-
ны к торговле человеческими органами. Обуревае-
мый фантазией, но не представивший абсолютно 
никаких доказательств, г-н Марти в своем докладе 
также утверждает, что высокопоставленные чинов-
ники НАТО, государств-членов Европейского союза 
(ЕС) и Соединенных Штатов знали об этих якобы 
имевших место преступлениях и терпели их. 

 Шокированное докладом г-на Марти, прави-
тельство Косово решительно отвергло приведенные 
в нем обвинения. Помимо того что этот доклад ос-
корбляет чувства каждого гражданина Косово, он 
также, к сожалению, наносит удар по нашей меж-
дународной репутации. Стоит напомнить о том, что 
выдвинутые в докладе обвинения не новы. По ним 
уже проводилось международное расследование, в 
частности Международным трибуналом по бывшей 
Югославии (МТБЮ), Миссией Организации Объе-
диненных Наций по делам временной администра-
ции в Косово и, совсем недавно, Миссией Европей-
ского союза по вопросам законности и правопоряд-
ка в Косово (ЕВЛЕКС). Мы приветствуем оценки 
международных экспертов, как например, недавние 
заявления бывшего Главного обвинителя МТБЮ 
сэра Джеффри Найса, которые ставят под сомнение 
юридическую правомочность доводов, приводимых 
г-ном Марти. 

 В этой ситуации правительство Косово хотело 
бы подтвердить свою официальную позицию: в свя-

зи с серьезным характером выдвинутых обвинений 
мы будем настаивать на безотлагательном проведе-
нии на местах тщательного расследования прокуро-
рами ЕВЛЕКС. ЕВЛЕКС, которую Организация 
Объединенных Наций и ЕС наделили полномочия-
ми поддерживать местную судебную систему, имеет 
опыт, ресурсы, прокуроров и судей для проведения 
скрупулезного расследования выдвинутых обвине-
ний. Мы будем сотрудничать с ней в полной мере. 

 Однако ошибки и путаница здесь недопусти-
мы. Война в Косово была не столетия тому назад. 
Она происходила 11 лет назад на глазах у всего ми-
ра. И никакой доклад не в силах изменить или ис-
кусственно переделать хорошо известную и четко 
задокументированную ситуацию, которая сущест-
вовала между угнетателем и угнетенным. Затуше-
вывание этого различия не соответствуют реально-
сти, не помогают установить истину и не способст-
вуют достижению справедливости и примирения. 
Народ Косово как никто другой нуждается в прове-
дении расследований и требует их проведения, ибо 
нам нечего скрывать. Такую же четкую, твердую и 
недвусмысленную позицию занимает и правитель-
ство Албании. 

 Что касается интеграции меньшинств в жизни 
общества и их участия в работе учреждений Косо-
во, то мы рады сообщить, что за отчетный период в 
этом плане был достигнут значительный прогресс. 
В общенациональных выборах приняло участие 
большое число сербов. Впервые в выборах, органи-
зованных властями Косово, участие сербской об-
щины было гораздо более активным, чем в выборах, 
организованных незаконными сербскими структу-
рами. Сербы получили более 10 процентов всех 
мест в Скупщине и стали серьезной силой в прави-
тельстве. Общинам меньшинств в Скупщине доста-
лось 25 мандатов, или более 20 процентов всех 
мест. Впервые в истории молодой демократии Ко-
сово заместителем премьер-министра вскоре станет 
сербский политик. 

 Успешная децентрализация и признание об-
щиной большинства конституционных механизмов, 
защищающих меньшинства, являются неоспори-
мым успехом. Созданы новые муниципалитеты, ко-
торые сейчас с помощью международного сообще-
ства оснащаются всем необходимым для того, что-
бы служить своим жителям, используя новые пол-
номочия, полученные в результате децентрализа-
ции. 
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 Республика Косово сейчас занимается органи-
зацией первой с 1981 года переписи населения, и в 
этом ей помогают международное сообщество и 
Евростат. Перепись будет проводиться в апреле. 
Очень важно, чтобы в ходе предстоящей переписи 
позитивная тенденция участия сербов в работе ме-
стных учреждений продолжалась и нарастала. С 
помощью Евростата мы разработали специальные 
положения и дополнительные вопросники для того, 
чтобы учесть представляющих все общины косов-
ских беженцев, которые теперь проживают за пре-
делами Косово. Мы настоятельно призываем меж-
дународное сообщество призвать сербскую общину 
к всемерному участию в процессе переписи. Это 
особенно важно в северной части Митровицы, где 
демократические процессы требуют создания леги-
тимных и авторитетных органов управления, кото-
рые работали бы в системе правительства Косово. 

 Еще в 2005 году, в ходе многомесячных пере-
говоров в Вене, благодаря проявленной доброй воле 
сербское меньшинство получило беспрецедентные 
местные полномочия. Свои права оно теперь ис-
пользует во всем Косово, кроме северной части 
Митровицы, где политический ландшафт стал за-
ложником параллельных структур, которые, как 
широко известно и многими признано, причастны к 
преступлениям и контрабанде. По оценкам Органи-
зации Объединенных Наций, из-за контрабанды, ко-
торая происходит на пограничных переходах но-
мер 31 и номер 1, мы ежегодно теряем не менее 
40 млн. евро. Мы надеемся, что Сербия будет вы-
полнять свое обязательство в отношении борьбы с 
преступностью и коррупцией путем оказания 
ЕВЛЕКС и правительству Косово помощи в восста-
новлении принципа комплексного сбора налогов, 
который применяется на других контрольно-
пропускных пунктах Косово на границах с Сербией 
и ее соседями. 

 Принимая к сведению озабоченности, выска-
занные Специальным представителем Занньером по 
поводу положения администрации Организации 
Объединенных Наций в Митровице, мы хотели бы 
напомнить всем, что косовские налогоплательщики 
через правительство Косово сегодня оплачивают 
более 50 процентов всего оперативного бюджета 
Организации Объединенных Наций для Митрови-
цы, таким образом существенно содействуя присут-
ствию там Организации Объединенных Наций и 
выступая в качестве важной дополнительной опо-

ры. Мы также твердо убеждены в том, что нынеш-
няя позиция нейтрального статуса, которой при-
держивается Организация Объединенных Наций, 
означает именно то, что она подразумевает, — что 
Организация Объединенных Наций не исключает 
права Косово называться и признаваться государст-
вом. На местах этот момент не всегда четко пони-
мается. 

 Сегодня я хотела бы обратиться к Республике 
Сербия с одним призывом. Речь идет не о том, что 
по-хорошему и должно было бы быть, если бы Сер-
бия проявила достаточную зрелость и сделала ши-
рокий жест, согласившись с реальностью и признав 
Косово, что позволило бы открыть новую главу в 
истории Балкан. Мой призыв гораздо скромнее: я 
призываю Сербию уважать саму основу, на которой 
Косово функционирует как государство, включая 
резолюции Совета Безопасности. 

 Например, согласно закону о средствах связи, 
который был в 2004 году введен в действие Органи-
зацией Объединенных Наций, Миссия Организации 
Объединенных Наций в Косово выдала лицензии 
двум операторам мобильной телефонной связи. 
Любые другие операции, проводимые сербскими 
властями, являются незаконными в соответствии с 
международным правом. То, что Сербия настаивает 
на сохранении в Косово своих операторов мобиль-
ной связи, является вопиющим нарушением резо-
люции 1244 (1999). 

 Косовские власти имеют также неотъемлемое 
право выдавать номерные знаки для автотранспорта 
в городах Косово. Сербские власти не имеют этого 
права с 1999 года. Сербии пора отказаться от идеи о 
том, что она может продолжать выдавать номерные 
знаки для автотранспорта в городах Косово, распо-
ложенных в сотнях миль от Белграда. 

 Что касается воздушного пространства, то в 
соответствии с Кумановским соглашением и после-
дующими решениями, принятыми Организацией 
Объединенных Наций и органами Европейского 
союза, занимающимися регулированием воздушно-
го пространства, Косово принадлежат все права 
контроля над его воздушным пространством. Все 
соседи Косово, за исключением Сербии, а также все 
международные авиалинии признают этот факт. 
Сербия же по-прежнему запрещает самолетам, вы-
летающим из Косово, входить в воздушное про-
странство Сербии, что также противоречит боль-
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шинству основных пунктов резолюции 1244 (1990) 
и заключению Международного Суда. 

 Нам еще предстоит обсудить много других во-
просов, к которым правительство Сербии должно 
выработать новый и реалистичный подход. Оно 
должно признать ту простую истину, что Косово 
является отдельным от Сербии государством. Оно 
должно установить многочисленные каналы связи с 
Косово на правах равного партнера в интересах ус-
тановления истины о лицах, пропавших без вести 
во время войны, решения таких вопросов, как борь-
ба с преступностью, предоставление услуг в облас-
ти здравоохранения, образование, спорт, культура и 
историческое наследие. Правительство Косово го-
тово к проведению в ближайшее время содержа-
тельных переговоров с правительством Сербии по 
всем этим важным вопросам при содействии Евро-
пейского союза. 

 Положение в области безопасности в Косово 
является стабильным. В результате неуклонного 
улучшения положения в области безопасности Си-
лы для Косово продолжают осуществление своего 
плана по сокращению численности войск, которая 
снизится до 5000 человек. Вспоминая 1999 год и 
массированную военно-гуманитарную операцию с 
участием иностранных войск и гражданского пер-
сонала численность 70 000 человек, мы понимаем, 
как далеко мы продвинулись в достижении того, 
чтобы Косово стало примером успешных действий 
Организации Объединенных Наций и международ-
ного сообщества. 

 Хотя перед Косово стояла задача доказать 
прочность своих институтов в деле преодоления 
политического кризиса и оперативного проведения 
выборов, я могу с удовлетворением вновь заявить, 
что это не помешало продолжающемуся процессу 
международного признания Косово в качестве рав-
ноправного члена сообщества наций. Со времени 
моего последнего выступления еще пять госу-
дарств — членов Организации Объединенных На-
ций признали Косово в качестве независимого и су-
веренного государства. Пользуясь возможностью, я 
благодарю правительства Кирибати, Тувалу, Катара, 
Гвинеи-Бисау и Омана. Это лишь доказывает, что 
этот процесс необратим и остается единственным 
легальным и политически приемлемым путем для 
нашего общего продвижения к решению наших за-
дач развития и евроатлантической интеграции. 

 Беспокоясь по поводу плохих известий, мы 
порой забываем о том, что жизнь в Косово и на 
Балканах продолжается. Нас теперь тревожат не во-
просы жизни и смерти, а более прозаические про-
блемы, типичные для общества на переходном эта-
пе. Так, мы все больше сообщаем заинтересован-
ным международным сторонам о таких действи-
тельно важных вопросах, как выборы более эффек-
тивных руководителей, обеспечение свободы 
средств массовой информации, пресечение корруп-
ции, борьба с организованной преступностью и 
создание сети социальной поддержки для наиболее 
нуждающихся, и все меньше касаемся вопросов 
статуса и границ. Это открывает перед нами новые 
возможности. И Сербия, и Косово хотят стать чле-
нами ЕС. Мы должны добиться этого, поскольку 
наши народы требуют этого от нас. 

 Диалог между Республикой Сербия и Респуб-
ликой Косово будет определяться процессом выра-
ботки четких, транспарентных и измеримых пара-
метров прогресса в осуществлении внутренних ре-
форм и в установлении добрососедских отношений. 
Мы уже наблюдали необходимые подвижки, когда 
правительство Сербии представило новый текст ре-
золюции 64/298 Генеральной Ассамблеи о согласии 
с заключением Международного Суда. Правитель-
ство Косово будет компетентно и авторитетно про-
двигать вперед нашу цель по вступлению в ЕС и 
выполнит те обещания, которые были даны нами в 
ходе избирательной кампании. Мы рассчитываем, 
что правительство Сербии сделает необходимый 
последний шаг и признает Косово в качестве равно-
го партнера. 

 Предстоящий диалог откроет перед Косово и 
Сербией уникальную возможность. Мы в Косово 
рассматриваем этот диалог не как самоцель, а как 
инструмент, который позволит заложить основу но-
вых отношений в регионе. Мы не можем и не ста-
нем менять историю; она разворачивается по собст-
венному сценарию. Мы не можем и не должны за-
быть или стереть прошлое, но, возможно, мы суме-
ем извлечь урок из него, чтобы не повторять про-
шлых ошибок. Мы не можем изменить географию: 
Косово и Сербия будут вечно жить рядом друг с 
другом как непосредственные соседи. Но мы можем 
изменить будущее и то наследие, которое мы оста-
вим нашим детям. Теперь именно от нас зависит, 
чтобы они получили от нас в наследство мирный и 
процветающий регион. Это потребует от обеих 
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стран приверженности и лидерства. Я здесь для то-
го, чтобы заверить Совет Безопасности: Косово го-
тово к этому.  

 Г-жа Зиаде (Ливан) (говорит по-арабски): Я 
хотела бы поблагодарить г-на Занньера за его бри-
финг. Позвольте мне также приветствовать минист-
ра иностранных дел Сербии г-на Вука Еремича и 
поблагодарить его за выступление. Я также выра-
жаю признательность г-же Влоре Читаку за ее заяв-
ление.  

 Наша делегация приветствует усилия Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово (МООНК), на-
правленные на содействие диалогу и примирению 
между соответствующими сторонами. Мы настоя-
тельно призываем МООНК продолжать свои усилия 
по поддержанию безопасности и стабильности, со-
действовать участию Косово в региональных и ме-
ждународных форумах и помогать в удовлетворе-
нии социальных потребностей различных групп на-
селения, в частности на севере Косово, при сотруд-
ничестве и координации с местными и междуна-
родными субъектами. 

 На основе конструктивной роли Миссии мы 
настоятельно призываем все стороны оказывать 
МООНК поддержку, необходимую ей для выполне-
ния своего мандата. Мы также настоятельно призы-
ваем их не публиковать недостоверную информа-
цию о деятельности Миссии, что только мешает ее 
работе и ставит под угрозу безопасность ее персо-
нала. Мы также приветствуем продолжение коор-
динации действий между МООНК и Миссией Ев-
ропейского союза по вопросам законности и право-
порядка в Косово в соответствии с принципом ней-
тральности, закрепленным в резолюции 1244 
(1999). 

 Мы выражаем удовлетворение в связи с отно-
сительно спокойной ситуацией в области безопас-
ности, однако необходимы настойчивые усилия для 
борьбы с организованной преступностью, которая, 
согласно докладу Генерального секретаря 
(S/2011/43), по-прежнему вызывает обеспокоен-
ность в различных районах Косово. 

 Положение на севере страны также по-
прежнему неустойчиво. Случаи запугивания людей 
и инциденты, связанные с безопасностью, продол-
жают усугублять обстановку напряженности и не-
доверия среди различных групп населения. В этих 

обстоятельствах важно, чтобы силы безопасности 
обеспечивали максимальный уровень безопасности 
для всех жителей всех регионов. Все стороны 
должны воздерживаться от провокационных актов, 
способных нанести ущерб мирному сосуществова-
нию. 

 Безопасность, доверие и уважение к этниче-
скому разнообразию являются основными элемен-
тами, необходимыми для решения проблемы бе-
женцев. Обеспечение этих условий позволило бы 
создать позитивный климат, что, в свою очередь, 
обеспечило бы возможность для достойного и безо-
пасного возвращения людей. Хотя число возвра-
щающихся лиц возросло в  2010 году, оно все еще 
невелико. 

 Что касается других вопросов, то мы хотели 
бы выразить сожаление в связи с нарушениями в 
ходе недавно состоявшихся парламентских выбо-
ров, что сказалось на доверии к демократическому 
процессу в Косово, несмотря на частичное устране-
ние этих нарушений путем проведения повторного 
голосования на ряде избирательных участков. Уве-
личение в процентном отношении участия в этих 
выборах косовских сербов, проживающих к югу от 
реки Ибар, стало важным позитивным событием. 

 На данном этапе важно сосредоточить внима-
ние на формировании правительства, которое отра-
жало бы чаяния населения и могло  повысить его 
уровень жизни. Мы также надеемся, что динамика, 
порожденная принятой 9 сентября 2010 года резо-
люцией Генеральной Ассамблеи (резолю-
ция 64/298), будет способствовать действительно 
откровенному и конструктивному диалогу между 
Белградом и Приштиной в ближайшее по возмож-
ности время. Он должен сопровождаться усилиями 
по достижению примирения и установлению дове-
рия в отношениях сторонами в Косово, с тем чтобы 
они имели возможность ощутить блага и дивиденды 
такого предлагаемого диалога. 

 Между тем мы хотели бы воздать должное за 
нынешнее сотрудничество между сербским прави-
тельством и косовскими властями с Имплементаци-
онной комиссией по восстановлению по защите 
объектов Сербской православной церкви. В этой 
связи мы согласны с Генеральным секретарем в от-
ношении значительной и эффективной роли, кото-
рую религиозные лидеры могут играть в смягчении 
напряженности и наведении мостов в отношениях 
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между группами таким образом, который обеспечи-
вал бы защиту таких объектов и содействовал при-
мирению. 

 Комитет по правовым вопросам и правам че-
ловека Парламентской ассамблеи Совета Европы 
принял резолюцию по докладу Специального док-
ладчика г-на Дика Марти по антигуманному обра-
щению с людьми и незаконной торговле человече-
скими органами в Косово. Мы надеемся, что могут 
быть найдены соответствующие правовые средства 
для установления истины, в отсутствие политиза-
ции и таким образом, чтобы это оправдало ожида-
ния жителей Косово и обеспечило правосудие для 
семей этих жертв. 

 Абстрагируясь от таких инцидентов, мы под-
тверждаем важность борьбы с коррупцией и транс-
парентности и подотчетности как основных столпов 
в строительстве стабильных институтов и достиже-
нии прочного мира. 

 Г-н Сангку (Южная Африка) (говорит по-анг-
лийски): Южная Африка хотела бы поприветство-
вать в Совете Безопасности Специального предста-
вителя Генерального секретаря г-на Ламберто Зан-
ньера и поблагодарить его за брифинг о деятельно-
сти Миссии Организации Объединенных Наций по 
делам временной администрации в Косово 
(МООНК). Мы также приветствуем министра ино-
странных дел Сербии Его Превосходительство 
г-на Вука Еремича и г-жу Влору Читаку и благода-
рим их за заявления. 

 Согласно резолюции 1244 (1999), часть манда-
та МООНК заключается  в том, чтобы содейство-
вать безопасности, стабильности и уважению прав 
человека в Косово в координации с руководством 
как в Белграде, так и в Приштине. Это важные ас-
пекты мандата МООНК, которые наша делегация 
решительно поддерживает. Неотъемлемой частью 
осуществления этого мандата в плане обеспечения 
устойчивой безопасности и прочного мира в Косово 
является содействие диалогу и примирению между 
двумя сторонами. 

 Южная Африка настоятельно призывает обе 
стороны начать решать остающиеся вопросы на ос-
нове прямого конструктивного диалога, как это 
предусмотрено в резолюции 64/298 Генеральной 
Ассамблеи. Кроме того, мы считаем крайне важным 
продолжить осуществление таких видов  деятель-
ности согласно мандату МООНК, направленных на 

содействие примирению, как урегулирование во-
проса о пропавших без вести лицах, возвращение 
перемещенных лиц и защита объектов религиозного 
и культурного наследия. 

 Наша делегация озабочена нападениями на 
МООНК, о которых сообщалось в СМИ в Косово, и 
всеми нападениями, направленными на подрыв ле-
гитимности МООНК, санкционированной Советом 
Безопасности. Мы настоятельно призываем сторо-
ны продолжать поддерживать МООНК в осуществ-
лении ее мандата. 

 Южная Африка по-прежнему обеспокоена тем, 
что нынешний политический тупик подрывает мир 
и стабильность в регионе, что разрушает потенциал 
устойчивого развития и региональной интеграции в 
целом. Поскольку диалог необходим для мирного 
урегулирования кризиса, важно, чтобы Белград и 
Приштина начали полномасштабный диалог по ос-
тающимся вопросам в отношениях между ними для 
достижения устойчивого урегулирования ситуации 
на Западных Балканах. 

 Поэтому наша делегация призывает власти 
Приштины приложить все усилия по достижению 
политического решения, которое позволит им на-
чать процесс диалога. Мы также призываем обе 
стороны начать такие переговоры в духе доброй во-
ли и готовности выслушать и пойти на компромисс 
с целью достижения договоренности. 

 Необходимость решения вопросов, вызываю-
щих непосредственную озабоченность населения в 
Косово, сказывается на примирении. В этой связи 
мы рады отметить прогресс, достигнутый в плане 
возвращения перемещенных лиц, но по-прежнему 
обеспокоены отсутствием средств для решения 
проблемы принудительного возвращения в Косово. 
Необходимо приложить больше усилий для реше-
ния существующих в настоящее время проблем. 

 Кроме того, мы с удовлетворением отмечаем 
ограниченный прогресс в деятельности Рабочей 
группы по вопросу о пропавших без вести лицах, и 
мы приняли к сведению обращенный к Рабочей 
группе призыв сербских семей и семей косовских 
албанцев к проведению совместных заседаний с 
брифингами. С нашей точки зрения, такие брифин-
ги способствовали бы установлению прямых кон-
тактов между различными общинами, в особенно-
сти сербскими и албанскими, что, как мы считаем, 
будет напрямую способствовать усилиям по прими-
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рению. Еще одним примером прогресса, связанного 
с примирением, является работа, выполненная Им-
плементационной комиссией по восстановлению по 
реконструкции религиозных объектов и объектов 
наследия. 

 Хрупкий прогресс на пути к стабильности 
подрывается также неизменно неустойчивой ситуа-
цией в Северном Косово/Митровице. Крайне важно, 
чтобы миссия по мандату Совета Безопасности 
пользовалась уважением на всей территории Косово 
и чтобы ее авторитет не подрывался. Все стороны 
должны также воздерживаться от любых актов про-
вокаций и должны уважать международное присут-
ствие во всем Косово. 

 Кроме того, Южная Африка озабочена тем, что 
ограниченный прогресс в плане примирения может 
также быть подорван вызывающими тревогу утвер-
ждениями о незаконной торговле человеческими 
органами в отношении ряда ведущих политических 
фигур в Косово. Эти утверждения должны быть в 
полном объеме и надлежащим образом расследова-
ны, и Южная Африка считает необходимым разра-
ботать надлежащие ответные действия междуна-
родного сообщества с целью покончить с безнака-
занностью. 

 Ясно, что в Косово предстоит сделать еще 
многое. Мы по-прежнему готовы работать с Сове-
том ради обеспечения того, чтобы мандат МООНК 
был выполнен в полном объеме. 

 Г-н Осорио (Колумбия) (говорит по-испан-
ски): Прежде всего я хотел бы поприветствовать 
присутствующих здесь Его Превосходительство 
министра иностранных дел Сербии и представителя 
Косово г-жу Влору Читаку, которые выступили в 
Совете с важными заявлениями, заслуживающими 
нашего внимания и всестороннего анализа. Я хотел 
бы также поблагодарить г-на Ламберто Занньера, 
Специального представителя Генерального секре-
таря, за всеобъемлющий брифинг, который свиде-
тельствует о важности мандата и значительном 
вкладе  Миссии Организации Объединенных Наций 
по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) в усилия по содействию безопасности, 
стабильности и уважению прав человека в этой 
стране согласно резолюции 1244 (1999). 

 Колумбия с интересом следила за недавно со-
стоявшимися выборами и деятельностью по орга-
низационному строительству в Косово. Мы счита-

ем, что эффективная демократия играет очень важ-
ную роль в укреплении системы государственного 
управления, обеспечении доверия со стороны граж-
дан и содействии созданию атмосферы большей 
гармонии в отношениях между всеми этническими 
группами Косово, а также в дальнейшем улучшении 
отношений со странами этого региона. 

 Мы разделяем выраженную в докладе Гене-
рального секретаря (S/2011/43) обеспокоенность в 
связи с возможными последствиями событий, свя-
занных с выборами от 12 декабря 2010 года, для 
развития диалога между Приштиной и Белградом. 
Колумбия надеется, что выраженная обеими сторо-
нами твердая приверженность выльется в конкрет-
ные шаги и что стороны воспользуются готовно-
стью Европейского союза оказать содействие этому 
процессу, который Генеральная Ассамблея привет-
ствовала в сентябре прошлого года в своей резолю-
ции 64/298. 

 Такая региональная поддержка могла бы со-
действовать сближению Приштины и Белграда и 
открыть более широкие перспективы для урегули-
рования проблем и разногласий между двумя стра-
нами, учитывая опыт региональных организаций и 
их участие в процессе стабилизации в Косово в по-
рядке поддержки возложенного на МООНК манда-
та. 

 Вчера у нас была возможность выслушать ми-
нистра иностранных дел Литвы (см. S/PV.6481), ко-
торый в качестве действующего Председателя Ор-
ганизации по безопасности и сотрудничеству в Ев-
ропе рассказывал о некоторых видах деятельности, 
проводимой его Организацией в Косово. Кроме то-
го, в своем докладе Генеральный секретарь, а также 
г-н Занньер в своем брифинге подчеркивали со-
трудничество и координацию усилий МООНК с 
Миссией Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово и международными 
силами безопасности НАТО. В этом контексте Со-
вету Безопасности было бы вполне уместно реши-
тельно поддержать процесс диалога между При-
штиной и Белградом, продолжая одновременно со-
действовать усилиям по обеспечению на всей тер-
ритории Косово политической, социальной и мно-
гокультурной стабильности. 

 В докладе Генерального секретаря говорится о 
возобновлении инцидентов и напряженности этни-
ческого характера, особенно в северной части Ко-
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сово. Необходимо обеспечить должное уважение и 
координацию со стороны косовских властей в том, 
что касается полномочий МООНК на всей террито-
рии, в том числе в северной части страны. Кроме 
того, должны быть согласованы стратегии, направ-
ленные на поощрение более тесных контактов и 
обменов между различными общинами. Позитив-
ный опыт в области межрелигиозного диалога, а 
также восстановление и сохранение культурного 
наследия в Косово — вот пути, которые следовало 
бы развивать и далее в интересах обеспечения бо-
лее гармоничного сосуществования. 

 Колумбия весьма серьезно отнеслась к ссыл-
кам на возможность создания комиссии по военным 
преступлениям, связанным с незаконной торговлей 
человеческими органами в Косово. Совет Безопас-
ности должен рассмотреть этот вопрос через приз-
му целей и принципов Устава Организации Объе-
диненных Наций и ценности правосудия для дела 
мира, а затем определиться с курсом действий. 

 Колумбия поддерживает деятельность Миссии 
по делам временной администрации в Косово, на-
правленную на закрепление в стране политической, 
социальной и экономической обстановки, способст-
вующей установлению окончательного мира и ста-
бильности на Балканах. 

 Г-н Ли Баодун (Китай) (говорит по-китай-
ски): Я хотел бы поблагодарить Специального пред-
ставителя Генерального секретаря Занньера за его 
брифинг. Я также приветствую находящегося сего-
дня среди нас министра иностранных дел Сербии г-
на Вука Еремича. Я очень внимательно выслушал 
его выступление, а также выступление г-жи Влоры 
Читаку. 

 В настоящее время общая ситуация в Косово 
характеризуется спокойствием. Однако она остается 
сложной и хрупкой. Нас беспокоят напряженные 
отношения между общинами в Косово. 

 Китай уважает суверенитет и территориаль-
ную целостность Сербии. Мы всегда придержива-
лись мнения, что проблема Косово отражается на 
мире и стабильности на Балканах, да и во всей Ев-
ропе. Поэтому заинтересованные стороны должны в 
рамках соответствующих резолюций Совета Безо-
пасности прийти к решению на основе переговоров, 
которое было бы приемлемым для обеих сторон. 
Китай призывает к началу диалога между различ-

ными сторонами в целях поиска приемлемого ре-
шения остающихся вопросов.  

 Резолюция 1244 (1999) по-прежнему остается 
в силе и, как и прежде, является важным правовым 
инструментом для урегулирования проблемы Косо-
во. Китай выступает за продолжение работы Мис-
сии Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово в соответствии 
с мандатом, возложенным на нее Советом Безопас-
ности. Мы призываем к тому, чтобы она играла бо-
лее весомую роль в решении проблем Косово. Все 
заинтересованные стороны должны обеспечивать 
безопасность персонала МООНК и оказывать ему  
содействие в работе в оптимальных условиях.  

 Китай чрезвычайно обеспокоен незаконной 
торговлей человеческими органами в Косово, о ко-
торой говорится в докладе Генерального секретаря 
(S/2011/43). Любые нарушения международного 
права и международного гуманитарного права не-
допустимы. Китай понимает обоснованную тревогу 
Сербии и поддерживает предложение о проведении 
Организацией Объединенных Наций расследования 
обстоятельств этого дела. 

 Г-жа Чолакович (Босния и Герцеговина) (го-
ворит по-английски): От имени делегации Боснии и 
Герцеговины я хотела бы выразить признательность 
Генеральному секретарю за его всеобъемлющий 
доклад (S/2011/43) о деятельности Миссии Органи-
зации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК). Мы также бла-
годарим Специального представителя Генерального 
секретаря в Косово г-на Ламберто Занньера за его 
информацию о последних событиях в Косово, а 
персонал МООНК — за его усилия. 

 Мы приветствуем участие в сегодняшнем за-
седании министра иностранных дел Республики 
Сербия Его Превосходительства г-на Вука Еремича, 
а также г-жи Влоры Читаку. 

 Босния и Герцеговина признательна МООНК, 
действующей в соответствии с резолюцией 1244 
(1999), за ее роль в поддержании мира, безопасно-
сти, стабильности и соблюдении прав человека в 
Косово. Мы благодарим МООНК за ее усилия по 
содействию процессу примирения и поощрения 
конструктивного диалога и регионального сотруд-
ничества, а также за ее большую работу в области 
посредничества в отношениях между общинами и 
за ее поддержку меньшинств. 
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 В отчетный период политические события в 
Косово, в частности чрезвычайно важные выборы 
от 12 декабря и последовавшие за ними события, 
замедлили темпы, набранные благодаря принятию 
9 сентября 2010 года резолюции Генеральной Ас-
самблеи 64/298, в которой приветствовалась готов-
ность Европейского союза содействовать диалогу 
между Приштиной и Белградом. Мы сожалеем о 
том, что МООНК была исключена из процесса про-
ведения выборов в Скупщину и не смогла удостове-
рить их результаты. Мы также отмечаем, что выбо-
ры проводились в мирной обстановке и не спрово-
цировали дополнительной напряженности среди 
населения. В этой связи мы считаем важным, чтобы 
все заинтересованные стороны сохраняли позитив-
ный и конструктивный подход к диалогу, для того 
чтобы можно было обсуждать и урегулировать дав-
ние проблемы, что могло бы в значительной степе-
ни способствовать укреплению мира, стабильности 
и примирению. 

 Босния и Герцеговина хотела бы выразить 
серьезную обеспокоенность в связи с утверждения-
ми, содержащимися в докладе Специального док-
ладчика Дика Марти под названием «Антигуманное 
обращение с людьми и незаконная торговля челове-
ческими органами в Косово». Кроме того, мы при-
ветствуем готовность Миссии Европейского союза 
по вопросам законности и правопорядка в Косово 
(ЕВЛЕКС) рассмотреть любое свидетельство, кото-
рое мог обнаружить Специальный докладчик, и 
оказать всяческую помощь любому дальнейшему 
расследованию обвинений, которое может быть 
проведено. 

 Мы приняли к сведению тот факт, что ситуа-
ция в области безопасности в Косово остается 
сравнительно спокойной, несмотря на некоторые 
инциденты, происходившие, в основном, в север-
ном Косово, где ситуация продолжает оставаться 
чувствительной и сложной в политическом отноше-
нии, как отмечено в докладе Генерального секрета-
ря. Что касается улучшения межобщинного диалога 
и укрепления доверия между сторонами, то нас об-
надеживают последние события в пяти недавно де-
централизованных общинах, где косовские сербы 
составляют большинство и где осуществлены про-
екты капитального строительства на сумму 
1 миллион евро каждый за счет средств, получен-
ных из приштинского бюджета и предназначенных, 
прежде всего, для инвестирования в дороги, водо-

снабжение, санитарию и другие местные инфра-
структурные проекты. 

 Хотя число случаев добровольного возвраще-
ния представителей меньшинств остается невысо-
ким, нас обнадеживает тот факт, что оно выросло 
по сравнению с прошлым годом. Кроме того, под-
черкивая важность обеспечения условий, способст-
вующих устойчивому возвращению населения, мы 
приветствуем усилия МООНК, направленные на то, 
чтобы ослабить напряженность и привлечь внима-
ние к общим нуждам. Кроме того, в течение отчет-
ного периода МООНК и Управление Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по 
делам беженцев способствовали проведению не-
сколько посещений в рамках программ «Пойди и 
посмотри» и «Пойди и проинформируй», что дало 
возможность перемещенным лицам увидеть при-
надлежащую им собственность и лично оценить ус-
ловия в принимающей общине.  

 Что касается верховенства права, то мы вновь 
выражаем нашу поддержку деятельности МООНК и 
ЕВЛЕКС, которые ведут работу под статусно-
нейтральной эгидой Организации Объединенных 
Наций. Мы также поддерживаем существующую 
практику сотрудничества и координации усилий 
между МООНК, ЕВЛЕКС, Организацией по безо-
пасности и сотрудничеству в Европе и НАТО — по-
следняя представлена военнослужащими в составе 
Сил для Косово — и мы надеемся, что эта практика 
будет продолжена. 

 В заключение, мы хотели бы вновь подтвер-
дить нашу традиционную позицию, что стабиль-
ность и безопасность в Косово имеют большое зна-
чение для достижения прочного мира и процвета-
ния в нашем регионе. Мы считаем, что междуна-
родное сообщество должно и впредь играть важную 
роль в оказании поддержки стремлениям стран ре-
гиона к интеграции, соответственно, в европейские 
и евроатлантические структуры. 

 Г-жа Дикарло (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Я хотела бы приветст-
вовать в Совете министра иностранных дел Ереми-
ча и исполняющего обязанности министра ино-
странных дел Читаку и выразить им признатель-
ность за их замечания. Я также хотела бы выразить 
признательность Специальному представителю за 
его сегодняшний всеобъемлющий брифинг.  
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 Я хотела бы также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы поздравить население Косово с 
третьей годовщиной независимости, которая будет 
отмечаться завтра, 17 февраля. За эти три года Ко-
сово продемонстрировало приверженность разви-
тию демократических институтов и тому, чтобы иг-
рать ответственную роль среди ближайшего окру-
жения и в масштабах всего международного сооб-
щества.  

 Я также хотела бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы поздравить народ Сербии с 
празднованием их национального дня 15 февраля. 
Сербия также демонстрирует приверженность миру 
и стабильности на Балканах.  

 Соединенные Штаты Америки поддерживают 
стремления обеих стран достичь прочного мира и 
процветания и завершить свою интеграцию в Евро-
пу. В целях достижении этого мы с нетерпением 
ожидаем диалога между Сербией и Косово при по-
средничестве Европейского союза, направленного 
на повышение качества жизни их граждан и под-
держку обеих стран в продвижении каждой из них к 
вступлению в члены Европейского союза.  

 Я хотела бы высказать три дополнительных 
соображения. Во-первых, в течение трех лет своей 
независимости Косово добилось значительного 
прогресса в построении демократии. Оно провело 
муниципальные выборы в 2009 году и внеочеред-
ные выборы в Скупщину в конце прошлого года. 
Осуществление децентрализации приблизило орга-
ны управления к народу, и Косово учредило новые 
муниципалитеты сербского большинства, которые 
способствовали повышению участия населения об-
щин меньшинства в политической жизни. Однако 
мы отмечаем, что в некоторых районах наблюда-
лись серьезные нарушения в ходе декабрьских пар-
ламентских выборов. Тем не менее избирательные и 
судебные институты Косово отреагировали немед-
ленно и должным образом, организованно проведя 
перевыборы. На декабрьских выборах наблюдалась 
рекордная явка косовских сербов, проживающих к 
югу от реки Ибар. Это отрадный признак преиму-
ществ децентрализации и укрепления безопасности 
и политической ситуации в Косово. Однако еще 
предстоит провести большую работу по укрепле-
нию избирательной системы, и мы поддерживаем 
призыв международных партнеров к проведению 
дальнейших реформ избирательной системы. Эти и 
другие неотложные реформы предстоит провести в 

предстоящие дни новому составу Скупщины и пра-
вительству.  

 Ситуация в северном Косово не столь оптими-
стична. Участие общины этнических сербов в поли-
тической жизни и муниципальных органах управ-
ления является необходимым элементом развития 
процветающей многонациональной демократии. У 
нас вызывает озабоченность тот факт, что сербы в 
северном Косово, которые взаимодействовали с 
правительственными институтами Косово, столкну-
лись с организованным сопротивлением параллель-
ных структур, которые прибегают к насилию и за-
пугиванию, чтобы воспрепятствовать демократии и 
развитию, которые начали укрепляться в сербских 
общинах на всей остальной территории Косово. 
Также вызывает тревогу тот факт, что, как отмечено 
в докладе Генерального секретаря (S/2011/43), в се-
верном Косово возросло число случаев, когда в ка-
честве объекта нападения избирается международ-
ный персонал. 

 Во-вторых, верховенство права имеет огром-
ное значение для достижения стабильности и про-
гресса на Балканах. Соединенные Штаты Америки 
серьезно воспринимают любые обвинения в уго-
ловных правонарушениях, особенно в том, что ка-
сается военных преступлений. Поэтому мы серьез-
но воспринимаем утверждения, содержащиеся в 
докладе Совета Европы — утверждения, которые 
ранее были расследованы Международным уголов-
ным трибуналом по бывшей Югославии и Миссией 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово (МООНК). Мы 
полностью поддерживаем Миссию Европейского 
союза по вопросам законности и правопорядка в 
Косово (ЕВЛЕКС), проводящую всеобъемлющее, 
тщательное и беспристрастное последующее рас-
следование. ЕВЛЕКС имеет полномочия и мандат 
на расследование военных преступлений. Она за-
нималась подобными проблемами в прошлом, и она 
будет пользоваться всесторонней поддержкой Евро-
пейского союза и его партнеров. Мы приветствуем 
заявления правительств Косово и Албании об ока-
зании поддержки такому расследованию. Мы не 
считаем, что нужно или уместно создавать специ-
альный механизм Организации Объединенных На-
ций в свете мандата ЕВЛЕКС. 

 Это позволяет мне перейти к третьему пункту. 
Процесс примирения должен продолжаться в инте-
ресах поддержания мира и стабильности на Балка-
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нах. Нас обнадеживает тот факт, что число добро-
вольных возвращений в 2010 году возросло, и что 
при этом по сравнению с 2009 годом число вернув-
шихся домой сербов возросло почти вдвое. Мы 
также хотели бы отметить, что Силы НАТО для Ко-
сово продолжают без каких-либо происшествий пе-
редавать функции по охране собственности серб-
ской православной церкви полиции Косово. Защита 
и поддержка религиозного и культурного наследия 
всех общин Косово играет важнейшую роль в уси-
лиях по примирению. Мы отмечаем усилия 
МООНК по содействию работе Имплементацион-
ной комиссии по восстановлению. Мы также при-
ветствуем усилия представителя Европейского сою-
за по защите религиозного и культурного наследия 
и призываем других делегатов оказывать помощь 
этим и аналогичным усилиям. Недавно Соединен-
ные Штаты Америки выделили 1,4 млн. долл. США 
на проекты по сохранению и восстановлению объ-
ектов культуры во всем Косово. 

 Я хотела бы еще раз заявить о приверженно-
сти Соединенных Штатов Америки созданию ста-
бильного, процветающего и демократического Ко-
сово, осуществляющего подлинное сотрудничество 
с Сербией и Балканским регионом.  

 Г-н Аро (Франция) (говорит по-французски): 
Я хотел бы выразить признательность министру 
иностранных дел Республики Сербия г-ну Вуку 
Еремичу и исполняющей обязанности министра 
иностранных дел Республики Косово г-же Влоре 
Читаку за их сегодняшнее присутствие и за сделан-
ные ими заявления. Я также приветствую Специ-
ального представителя Генерального секретаря 
г-на Ламберто Занньера и отмечаю работу, которую 
он и весь персонал его Миссии проводят в Косово.  

 Завтра Косово будет праздновать третью го-
довщину своей независимости. Как можно оценить 
развитие этого молодого государства? Во-первых, 
все должны согласиться с тем, что опасение, что 
воцарится хаос, которое некоторые высказывали в 
момент провозглашения независимости, оказалось 
напрасным. Институциональные рамки, которые 
Косово установило для себя, соблюдаются властями 
и поддерживаются его населением. В декабре со-
стоялись выборы в законодательные органы. В це-
лом они прошли гладко — гораздо лучше, чем во 
многих других странах, которые намного старше 
Косово. 

 Как Генеральный секретарь отмечал в своем 
докладе (S/2011/43), явка косовских сербов на эти 
выборы была самой высокой за период, прошедший 
с 2001 года. У Совета Безопасности имеются все 
основания поздравить себя с этим достижением. 
Независимо от наших позиций в отношении вопро-
са о статусе, такой уровень участия свидетельствует 
о высокой степени зрелости населения и показыва-
ет его готовность иметь общее будущее. 

 На сегодняшний день 75 государств признали 
Косово. Каждое такое признание способствует ук-
реплению стабильности Косово и всего региона. 
Однако таких признаний недостаточно. Косово 
должно продолжать добиваться реального прогрес-
са во многих областях. Необходимо укреплять вер-
ховенство права, и этот процесс должен осуществ-
ляться путем повышения эффективности институ-
тов и борьбы с коррупцией и организованной пре-
ступностью. Необходимо укреплять судебные ин-
ституты. 

 В своем докладе Генеральный секретарь ха-
рактеризует обстановку в плане безопасности как 
относительно спокойную, но потенциально неус-
тойчивую. Сейчас, к счастью, инциденты происхо-
дят реже, чем несколько лет назад, однако их число 
по-прежнему остается высоким. Недопустима си-
туация, при которой автомобили, управляемые сер-
бами, забрасывают камнями, даже если подобные 
нападения являются чисто символическими. 

 Более того, действия сербских экстремистов 
на севере Косово в равной степени недопустимы. 
Нельзя мириться с совершаемыми этими экстреми-
стами актами запугивания и давления, которые на-
правлены против сербов, проживающих на севере 
Косово, и которые преследуют цель помешать им 
жить в хороших отношениях со всеми общинами. 
Опыт сербов, проживающих к югу от реки Ибар, в 
особенности в новых муниципалитетах, созданных 
согласно плану Ахтисаари, показывает, что мирное 
сосуществование вполне реально. 

 В ближайшее время необходимо наладить 
процесс диалога между двумя соседним государст-
вами. Европейский союз готов содействовать этому 
диалогу, который, мы надеемся, начнется сразу же 
после того, как будет сформировано правительство 
Косово. Для того чтобы этот диалог, в ходе которого 
будут рассматриваться технические вопросы, пред-
ставляющие общий интерес, был плодотворным и 



 S/PV.6483
 

11-23605 21 
 

привел к получению населением конкретных благ, 
он должен проходить без осуществления одной 
страной вмешательства на территории другой. 

 Все государства бывшей Югославии получили 
одинаковую возможность на интеграцию в европей-
ские структуры. В этом процессе сближения с Ев-
ропейским союзом каждый добивается прогресса 
собственными темпами. Одно из этих государств 
уже присоединилось к Европейскому союзу. 

 Вместе с тем ужасы военных лет продолжают 
преследовать население. Международный уголов-
ный трибунал по бывшей Югославии проделал пре-
красную работу и обеспечил правосудие. Два лица, 
которым предъявлены обвинения, должны быть 
арестованы как можно скорее, чтобы ответить за 
свои деяния. 

 В вызывающем обеспокоенность докладе, 
принятом Парламентской ассамблеей Совета Евро-
пы, содержатся обвинения — выдвинутые в форме 
предположения — в незаконной торговле человече-
скими органами, которая предположительно осуще-
ствлялась в Косово и Албании в конце войны. Рас-
следование, проведенное несколько лет назад на 
основании тех же слухов, не смогло подтвердить их. 
Мы хотели бы обязательно пролить свет на этот во-
прос и получить доказательства, если таковые име-
ются, — а на сегодняшний момент они не представ-
лены, — которые потом следует направить Миссии 
Европейского союза по вопросам законности и пра-
вопорядка в Косово, которая обладает мандатом и 
возможностями для успешного проведения необхо-
димых расследований. 

 В Косово будет сформировано новое прави-
тельство. Оно должно приложить все усилия для 
того, чтобы помочь молодому государству и далее 
добиваться прогресса. Одновременно предстоит 
решать много различных задач, таких как обеспече-
ние верховенства права и благого управления, борь-
ба с коррупцией, налаживание диалога между об-
щинами, осуществление экономического восста-
новления, проведение диалога с Сербией и укреп-
ление международных отношений. 

 Со своей стороны, Франция будет продолжать 
внимательно следить за развитием ситуации в Ко-
сово и помогать Косово строить свои отношения в 
соответствии с европейскими нормами, как мы это 
делаем сегодня и в отношении Сербии. 

 Сэр Марк Лайалл Грант (Соединенное Ко-
ролевство) (говорит по-английски): Прежде всего я 
хотел бы приветствовать Специального представи-
теля Генерального секретаря г-на Ламберто Заннье-
ра, министра иностранных дел Сербии г-на Вука 
Еремича и исполняющую обязанности министра 
иностранных дел Косово г-жу Влору Читаку, кото-
рые присутствуют сегодня в Совете. 

 Я хотел бы также от имени Соединенного Ко-
ролевства выразить признательность Миссии Орга-
низации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК) за ее роль в со-
действии обеспечению стабильности и примирения 
в Косово, а также г-ну Занньеру за неизменную ру-
ководящую роль и напряженную работу. 

 На сегодняшний день Косово признали 
75 государств, там состоялись первые после провоз-
глашения независимости национальные выборы, а 
завтра Косово будет отмечать третью годовщину в 
качестве независимого государства. Я поздравляю 
Косово с этими успехами. 

 Широко признается тот факт, что националь-
ные выборы, состоявшиеся в декабре в Косово, 
прошли в обстановке спокойствия и стабильности. 
Имели место многочисленные нарушения и обви-
нения в подтасовке. Исполняющая обязанности ми-
нистра иностранных дел Косово г-жа Читаку лично 
признала этот факт. Однако эффективный и ответ-
ственный подход Центральной избирательной ко-
миссии и Конституционного суда к рассмотрению 
поступивших жалоб в соответствии с Избиратель-
ным кодексом является еще одним признаком зре-
лости демократии в Косово. 

 Центральная избирательная комиссия уже 
подтвердила результаты выборов. Мы с удовлетво-
рением отмечаем расширение участия населения из 
числа косовских сербов. Это подтверждение того, 
что в состав Скупщины Косово войдут 
25 парламентариев из числа меньшинств, что на 
пять мест больше, чем 20 мест, которые были заре-
зервированы. Соединенное Королевство с радостью 
поддержит новое правительство Косово. 

 По прошествии трех лет после объявления не-
зависимости Косово проблемы, с которыми оно 
сталкивается, меняются. Все чаще они напоминают 
те, с которыми сталкиваются другие государства ре-
гиона, в частности, с такими как укрепление эконо-
мического развития, улучшение жизни граждан и 



S/PV.6483  
 

22 11-23605 
 

продвижение вперед реформы в соответствии с ев-
ропейскими стандартами. Новому правительству 
необходимо воспользоваться этой возможностью 
для того, чтобы решить эти проблемы и взять на се-
бя обязательство в отношении подготовки к вступ-
лению в Европейский союз (ЕС). 

 В сентябре Генеральная Ассамблея приветст-
вовала перспективу оказания ЕС содействия в про-
ведении диалога между Приштиной и Белградом. 
Все стороны обязались начать диалог как можно 
скорее. Как и Генеральный секретарь, я очень рад 
тому, что представители Европейского союза, на-
значенные для оказания содействия переговорам, 
провели подготовительные совещания с обеими 
сторонами. Мое правительство по-прежнему счита-
ет, что диалог имеет крайне важное значение для 
укрепления практического сотрудничества между 
Сербией и Косово и для достижения обеими стра-
нами прогресса на пути к интеграции в европейские 
структуры. Я настоятельно призываю обе стороны 
действовать оперативно и в духе сотрудничества и 
компромисса. 

 Уже появляются некоторые признаки такого 
сотрудничества. Генеральный секретарь справедли-
во привлек внимание к успешному сотрудничеству 
в таких вопросах, как пропавшие без вести лица и 
религиозное и культурное наследие. Я хотел бы по-
благодарить МООНК и Международный комитет 
Красного Креста за их роль в этой работе. Соеди-
ненное Королевство давно поддерживает деятель-
ность Организации Объединенных Наций и прави-
тельства Косово по обеспечению того, чтобы воз-
вращающиеся лица могли вернуться домой. Поэто-
му мне особенно приятно убедиться в том, что 
Управление Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по делам беженцев зарегист-
рировало рост числа добровольно вернувшихся 
представителей меньшинств, причем их число в 
2010 году практически возросло вдвое по сравне-
нию с 2009 годом. 

 В январе этого года Парламентская ассамблея 
Совета Европы приняла доклад Специального док-
ладчика Дика Марти об антигуманном обращении с 
людьми и незаконной торговле человеческими ор-
ганами в Косово. Правительство Соединенного Ко-
ролевства считает, что к подобным обвинениям не-
обходимо подходить очень серьезно. Поэтому я 
приветствую решение Миссии Европейского союза 
по вопросам законности и правопорядка в Косово 

(ЕВЛЕКС) начать предварительные расследования и 
публично взятое правительствами Косово и Алба-
нии обязательство всесторонним образом сотрудни-
чать в ходе расследования. 

 ЕВЛЕКС обладает мандатом, полномочиями и 
юрисдикцией для того, чтобы начать всестороннее 
и независимое расследование. С учетом этого мы 
полагаем, что нет необходимости проводить санк-
ционированное Советом Безопасности расследова-
ние этих выдвинутых утверждений. 

 Достижение прогресса в Косово является не-
обратимым. Самая молодая страна мира является 
жизнеспособным, независимым государством с 
четкими перспективами на будущее в составе Евро-
пейского союза. Однако это будущее принадлежит 
не только Косово, но и Сербии и другим странам 
Западных Балкан. Соединенное Королевство под-
держивает все из них. 

 Г-н Виттиг (Германия) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы присоединиться к своим коллегам 
и от всей души приветствовать министра иностран-
ных дел Республики Сербия г-на Вука Еремича и 
исполняющую обязанности министра иностранных 
дел Косово г-жу Влору Читаку. Я хотел бы также 
поблагодарить Специального представителя Гене-
рального секретаря Ламберто Занньера за его бри-
финг. Мы признательны Миссии Организации Объ-
единенных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК) за ее вклад и высоко оце-
ниваем самоотверженность и работу ее сотрудни-
ков. 

 Завтра Косово будет отмечать третью годов-
щину своей независимости. Мы поздравляем народ 
и руководство Косово с прогрессом, достигнутым за 
последние три года. Мы будем и впредь содейство-
вать построению такого свободного, многоэтнично-
го, демократического и динамичного Косово, буду-
щее которого связано с Европой. 

 Мы рады объявленным в последнее время 
признаниям Косово в качестве независимого госу-
дарства, в результате которых их общее число со-
ставило 75. Германия считает такие признания оче-
видным свидетельством того, что после обретения 
Косово независимости регион становится все более 
стабильным. Мы призываем те государства, кото-
рые еще не признали Косово, сделать это в качестве 
вклада в мир и стабильность на Западных Балканах. 
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 Наша общая цель в регионе предельно ясна: 
мы хотим мира и стабильности, свободы, верховен-
ства права и уважения прав человека. Перспективы 
членства в Европейском союзе (ЕС) способствуют 
миру и примирению. В один прекрасный день все 
страны региона, в том числе и Сербия, и Косово, 
должны будут найти свое место под общей евро-
пейской крышей. 

 Германия одобряет и полностью поддерживает 
усилия Высокого представителя Европейского сою-
за по иностранным делам и политике безопасности 
баронессы Кэтрин Эштон и ее представителей по 
содействию процессу диалога между Белградом и 
Приштиной, поддержанные принятой в сентябре 
2010 года резолюцией 64/298 Генеральной Ассамб-
леи. Мы рады тому, что обе стороны готовы к тако-
му диалогу, и надеемся, что после некоторых отсро-
чек теперь он незамедлительно начнется и будет 
проходить в конструктивном духе. 

 Мы вторим Генеральному секретарю в одоб-
рении мирного проведения в Косово последних 
парламентских выборов. Мы считаем все более ак-
тивное и добросовестное участие в них косовских 
сербов и других общин в целом позитивным при-
знаком готовности всех граждан Косово сообща 
принимать участие в строительстве стабильного 
многоэтничного будущего. 

 Мы сожалеем о том, что процессы голосова-
ния и подсчета голосов были запятнаны рядом на-
рушений. Тем не менее мы рады тому, что эти на-
рушения были эффективно и ответственно исправ-
лены компетентными органами Косово согласно 
действующему там законодательству. Все незакон-
ные связанные с выборами действия подлежат рас-
следованию, а виновные в них — привлечению к 
ответственности, в целях дальнейшего укрепления 
авторитетности и легитимности демократического 
процесса в Косово. 

 Мы надеемся на скорейшее формирование но-
вого правительства и избрание нового президента 
Республики. Перед новым правительством встанет 
ряд важных и сложных задач, продиктованных, в 
частности,  срочной и настоятельной необходимо-
стью социально-экономического развития, укрепле-
ния на всей территории Косово верховенства права 
и усиления борьбы с коррупцией и организованной 
преступностью. Необходимо будет также заняться и 
вопросами всесторонней интеграции в государст-

венные институты и общество представителей эт-
нических общин, прежде всего, косовских сербов, и 
защиты их религиозных и культурных объектов. 

 Как подчеркивается в докладе Генерального 
секретаря (S/2011/43), в Северном Косово сохраня-
ются многочисленные сложные проблемы. Хотя 
общая обстановка в плане безопасности в Косово 
остается относительно спокойной, на севере она 
по-прежнему потенциально нестабильна. 

 Мы с удовлетворением отмечаем неизменное 
тесное сотрудничество между Миссией Организа-
ции Объединенных Наций по делам временной ад-
министрации в Косово, Миссией Европейского сою-
за по вопросам законности и правопорядка в Косово 
(ЕВЛЕКС), Организацией по безопасности и со-
трудничеству в Европе и Силами для Косово. Мы 
всецело поддерживаем важную работу, выполняе-
мую ЕВЛЕКС, и удовлетворены тем, что она рас-
пространила свое присутствие и деятельность на 
северную часть Косово, с тем чтобы гарантировать 
выполнение своего мандата на всей территории Ко-
сово. 

 Пока недоказанные обвинения в тяжких пре-
ступлениях, совершенных в отношении лиц серб-
ской национальности во время и по окончании воо-
руженного конфликта в Косово, описанные Специ-
альным докладчиком Парламентской ассамблеи Со-
вета Европы Диком Марти, вызывают потрясение. 
Германия относится к ним со всей серьезностью. В 
отношении этих обвинений надлежит провести все-
стороннее и беспристрастное расследование. Мы 
призываем все соответствующие организации, уч-
реждения и отдельных лиц не хранить молчание, а 
представить любые имеющиеся у них свидетельст-
ва и доказательства, с тем чтобы обеспечить воз-
можность проведения всестороннего расследова-
ния. Мы рады тому, что правительство Косово и 
правительство Албании готовы в полном объеме 
сотрудничать в рамках всестороннего и беспристра-
стного расследования выдвинутых Специальным 
докладчиком обвинений. 

 ЕВЛЕКС обладает потенциалом, компетенцией 
и, прежде всего, юрисдикцией, необходимыми для 
проведения таких расследований. ЕВЛЕКС пользу-
ется нашей полной поддержкой и доверием. С на-
шей точки зрения, создание Советом Безопасности 
для этого какого-либо специального органа или 
трибунала не способствовало бы достижению на-
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шей общей цели проведения быстрого и всесторон-
него расследования. 

 В заключение позвольте мне еще раз заявить о 
том, что наша страна сохраняет приверженность 
поддержанию прочных партнерских отношений 
между Организацией Объединенных Наций, ЕС и 
соответствующими субъектами в регионе — отно-
шений, которые строятся на коллективных ценно-
стях и общих целях. 

 Г-н Чуркин (Российская Федерация): Мы 
признательны Специальному представителю Гене-
рального секретаря Организации Объединенных 
Наций в Косово г-ну Занньеру за представление 
доклада Генерального секретаря о Миссии Органи-
зации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК) (S/2011/43). 
Приветствуем участие в сегодняшнем заседании 
Совета Безопасности министра иностранных дел 
Сербии г-на Вука Еремича. Изложенные им оценки 
мы разделяем. 

 Рассчитывали на более объективное выступ-
ление г-жи Читаку. 

 Россия поддерживает территориальную цело-
стность и суверенитет Республики Сербия. Исходим 
из того, что резолюция Совета Безопасности 1244 
(1999) сохраняет свою силу в полном объеме и ос-
тается обязательной для всех международно-
правовой базой косовского урегулирования, обеспе-
чения безопасности в крае. Наша позиция в отно-
шении непризнания одностороннего провозглаше-
ния независимости Косово остается неизменной. 
Считаем важным возобновление заинтересованны-
ми сторонами диалога с целью урегулирования ко-
совской проблемы. Недопустимы в этой связи одно-
сторонние действия Приштины и международных 
присутствий на севере Косово, направленные на 
изменение реалий на местах с целью повлиять на 
модальности и исход предстоящего диалога. 

 Россия не считает легитимными проведенные 
12 декабря 2010 года выборы в косовскую ассамб-
лею, поскольку они были организованы властями 
самопровозглашенной «Республики Косово», а не 
по решению Специального представителя Гене-
рального секретаря Организации Объединенных 
Наций, как того требует резолюция 1244 (1999) Со-
вета Безопасности Организации Объединенных На-
ций. Не можем не принять во внимание и то, что 
международные структуры, занимающиеся монито-

рингом, изначально уклонились от сертификации 
этих выборов, а участие в них сербской общины 
было ограниченным. На севере Косово сербы, по 
сути, бойкотировали это мероприятие. 

 Наблюдатели отмечают серьезные нарушения 
в ходе процесса голосования. Зафиксированы махи-
нации со списками избирателей, использование 
поддельных бюллетеней, многократное голосование 
одних и тех же лиц, подкуп избирателей. Настора-
живает и результат на выборах радикальных косо-
во-албанских партий, в частности, движения «Са-
моопределение», выступающего за создание «Вели-
кой Албании». Ситуация в области безопасности в 
крае остается напряженной, прежде всего в силу 
нарастающего стремления косовских албанцев к 
самостоятельным и во многом провокационным 
действиям. Вызывает озабоченность тот факт, что 
самопровозглашенные власти края, как говорится в 
докладе Генерального секретаря (S/2011/43), осу-
ществляют инфраструктурные проекты без согласо-
вания с МООНК, поощряют косовских албанцев к 
неконтролируемому одностороннему возвращению 
в места бывшего проживания без надлежащих юри-
дических разрешений. Подобные акции чреваты 
серьезным обострением межэтнической ситуации 
на севере Косого. 

 Разделяем обеспокоенность властей Сербии и 
сербской православной церкви обстановкой, скла-
дывающейся в связи с передачей натовскими Сила-
ми для Косово функций охраны наиболее значимых 
объектов сербского культурно-религиозного насле-
дия в крае косовской полиции. Считаем, что эти 
действия могут вызвать дополнительную напря-
женность в сфере безопасности в Косово, тем более 
что в отчетный период вновь были зафиксированы 
случаи разграбления и вандализма в отношении 
сербских святынь. 

 Неудовлетворительной остается ситуация с 
возвращением в Косово внутренне перемещенных 
лиц, включая сербское население. Сказывается, 
прежде всего, отсутствие у возвращенцев уверен-
ности в собственной безопасности. По-прежнему 
исходим из того, что Миссия Организации Объеди-
ненных Наций в Косово на основе полученного от 
Совета Безопасности мандата должна играть мак-
симально активную роль в содействии процессу ко-
совского урегулирования. Необходимо выполнение 
МООНК в полном объеме своих обязанностей, ка-
сающихся внешнего представительства Косово в 
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региональных и международных организациях и 
механизмах. Неприемлемы продолжающиеся по-
пытки дискредитации МООНК в косовских средст-
вах массовой информации. Кампания против персо-
нала Организации Объединенных Наций ставит под 
угрозу безопасность международных сотрудников и 
препятствует выполнению ими своих функций. 

 Глубоко встревожены информацией, содержа-
щейся в докладе члена Комиссии по юридическим 
вопросам и правам человека Парламентской ас-
самблеи Совета Европы (ПАСЕ) Дика Марти о рас-
следовании обвинений в антигуманном обращении 
с людьми и незаконной торговле человеческими ор-
ганами в Косово. Доклад имеет не только актуаль-
ное политическое значение, но и острое морально-
гуманитарное звучание. Приветствуем принятие ре-
золюции ПАСЕ в поддержку расследования приве-
денных в документе фактов. 

 Провести такое расследование самым тща-
тельным и исчерпывающим образом — долг меж-
дународного сообщества. Мы разделяем изложен-
ные министром иностранных дел Сербии аргумен-
ты на этот счет и поддерживаем создание решением 
Совета Безопасности специального международно-
го механизма расследования, который был бы под-
отчетен Организации Объединенных Наций. 

 Именно такой формат расследования необхо-
дим и потому, что нити преступной деятельности 
могли тянуться далеко за пределы региона, и ввиду 
крайне неудовлетворительного положения в Косово 
в области защиты свидетелей. Об этом идет речь, в 
частности, в докладе Гардетто Совету Европы. По 
приводимым в докладе сведениям, в Косово суще-
ствует «реальная опасность мести, а ключевые сви-
детели ликвидируются». По сути дела, единствен-
ной реальной мерой защиты свидетелей и их родст-
венников является их переселение за пределы Ко-
сово.  

 Сохраняется необходимость ведущей роли в 
вопросе косовского урегулирования за Советом 
Безопасности, который остается гарантом соблюде-
ния международного права, Устава Организации 
Объединенных Наций и решений самого Совета.  

 Г-н Мунгара-Муссоци (Габон) (говорит по-
французски): Мы также хотели бы поблагодарить 
Специального представителя Генерального секре-
таря Его Превосходительство г-на Ламберто Заннь-
ера за его всеобъемлющий брифинг по докладу Ге-

нерального секретаря (S/2011/43) о Миссии Орга-
низации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК). Мы приветст-
вуем присутствующего здесь Его Превосходитель-
ство г-на Вука Еремича, министра иностранных дел 
Республики Сербия, — страны, с которой Габон 
имеет прекрасные отношения, чем мы гордимся. 
Мы благодарим его за его заявление и полностью 
поддерживаем все им сказанное. 

 Главным событием в политической жизни Ко-
сово за отчетный период было проведение 
12 декабря 2010 года первых выборов в законода-
тельный орган с момента оспариваемого односто-
роннего провозглашения независимости в феврале 
2008 года. Мы сожалеем о том, что МООНК не уча-
ствовала в организации этих выборов и в наблюде-
нии за их проведением, как это предусмотрено в ее 
мандате по резолюции 1244 (1999). 

 Мы также сожалеем о том, что вследствие 
проведения этих выборов было отложено возобнов-
ление диалога между Сербией и Косово при по-
средничестве Европейского союза, рекомендован-
ное Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 64/298 
от 9 сентября 2010 года. Кроме того, наша делега-
ция обеспокоена информацией, содержащейся в 
опубликованном докладе Дика Марти, где подробно 
описывается негуманное обращение с людьми и не-
законная торговля человеческими органами в Косо-
во. Мы считаем, что это важный вопрос, который 
заслуживает самого пристального внимания. По-
этому Габон поддерживает необходимость создания 
Советом Безопасности подотчетного ему механизма 
расследования, который прольет свет на факты, из-
ложенные в докладе Марти. В этой связи мы при-
ветствуем готовность МООНК предоставить необ-
ходимую поддержку этим расследованиям. 

 Кроме того, мы сожалеем об ухудшении об-
становки в Косово, в частности на севере, где 
МООНК подвергается враждебным и несправедли-
вым нападкам в определенных средствах массовой 
информации. Мы также сожалеем о том, что неза-
конное строительство способствовало новому обо-
стрению напряженности между общинами. Мы на-
стоятельно призываем все стороны проявлять сдер-
жанность и следовать путем диалога.  

 Что касается безопасности, то, хотя ситуация в 
целом остается спокойной, наша делегация, тем не 
менее, сохраняет обеспокоенность в связи с ростом 
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числа убийств и случаев незаконного обладания 
оружием. Организованная преступность, контра-
банда и незаконный оборот наркотиков усугубляют 
и без того небезопасную обстановку в Косово и вы-
зывают обеспокоенность как и прежде. 

 Наша делегация хотела бы вновь подчеркнуть 
важность того, чтобы обе стороны продолжали пе-
реговоры по проблеме пропавших без вести лиц, 
которая по-прежнему препятствует усилиям по 
примирению между различными общинами. Вместе 
с тем мы приветствуем прогресс, которого уже уда-
лось добиться на этом направлении. Мы также при-
ветствуем то, что стороны продолжают сотрудни-
чать по вопросу о религиозном и культурном насле-
дии.  

 Что касается вопроса о возвращении внутрен-
не перемещенных лиц и беженцев, то мы обеспо-
коены по поводу финансовых и материальных труд-
ностей, которые мешают их реинтеграции. Поэтому 
мы настоятельно призываем международное сооб-
щество оказывать постоянную поддержку в деле 
содействия возвращению этих людей в места их 
происхождения. 

 Я хотел бы вновь заявить, что наша страна вы-
ступает за урегулирование кризисов и конфликтов с 
помощью диалога и консультаций. Если говорить о 
Косово, то Габон отвергает любые односторонние 
провозглашения независимости и по-прежнему ре-
шительно выступает за соблюдение суверенитета и 
территориальной целостности Республики Сербия. 

 Наконец, мы хотели бы вновь выразить при-
знательность Организации по безопасности и со-
трудничеству в Европе, Миссии Европейского сою-
за по вопросам законности и правопорядка в Косово 
и Силам для Косово, которые продолжают играть 
важную роль в деле осуществления резолюции 1244 
(1999). Мы также вновь заявляем о нашей поддерж-
ке деятельности всех учреждений системы Органи-
зации Объединенных Наций, присутствующих в 
Косово, включая МООНК и всех ее сотрудников, 
профессионализму которых мы отдаем должное.  

 Г-н Амьейофори (Нигерия) (говорит по-анг-
лийски): Позвольте мне присоединиться к другим 
ораторам и поблагодарить министра иностранных 
дел Сербии Его Превосходительство г-на Вука Ере-
мича за сегодняшнее очень полезное выступление. 
Мы хотели бы также поблагодарить г-жу Влору Чи-
таку за ее выступление и Специального представи-

теля Генерального секретаря Ламберто Занньера за 
его подробную информацию о ситуации в Косово. 

 Нигерия приветствует доклад Генерального 
секретаря (S/2011/43), представленный во исполне-
ние резолюции 1244 (1999). Мы также приветству-
ем продолжающееся сотрудничество между Мисси-
ей Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово (МООНК), 
Миссией Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС) и другими 
посредниками в деле укрепления мира и стабильно-
сти в Косово и в регионе. Однако из сегодняшнего 
брифинга ясно, что и в Косово, и в осуществлении 
резолюции 1244 (1999) все еще имеются серьезные 
трудности. Эта ситуация требует внимательного 
рассмотрения в Совете. 

 В этой связи мы хотим отметить, что МООНК 
продолжает работать в трудных условиях, посколь-
ку постоянные нападки на нее в средствах массовой 
информации подрывают усилия Миссии, направ-
ленные на выполнение своего мандата в полном 
объеме. Мы осуждаем такие нападки и настоятель-
но призываем заинтересованные стороны проявлять 
сдержанность. Нигерия считает, что МООНК по-
прежнему отводится важная роль и что ее присут-
ствие и поддержка необходимы для укрепления 
усилий, направленных на оказание общинам содей-
ствия в преодолении их различных проблем.  

 Нигерия разделяет обеспокоенность Генераль-
ного секретаря по поводу неустойчивой ситуации в 
плане безопасности на севере Косово. Межэтниче-
ская напряженность и нападения на представителей 
меньшинств, а также на членов международного 
сообщества подрывают перспективы мира и ста-
бильности на этой территории. Мы считаем, что 
лица, виновные в совершении преступлений, долж-
ны быть надлежащим образом привлечены к ответ-
ственности и что необходимо прилагать усилия по 
оказанию помощи пострадавшим. Важно предот-
вращать рецидивы таких инцидентов путем укреп-
ления необходимых механизмов защиты жизни лю-
дей и имущества и путем содействия обеспечению 
обстановки взаимной терпимости, гармонии и мир-
ного сосуществования между народами.  

 Нигерия по-прежнему убеждена в том, что ус-
тойчивый диалог является неотъемлемым условием 
для достижения взаимоприемлемого решения всех 
остающихся в Косово проблем. Поэтому стороны 
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должны всецело сохранять приверженность диалогу 
в осуществление резолюции 64/298 Генеральной 
Ассамблеи, которая была принята 9 сентября 
2010 года. Мы настоятельно призываем стороны уд-
воить их усилия, чтобы как можно скорее начать 
этот процесс с учетом конкретных обстоятельств и 
интересов всех общин. Полученный в результате 
этого общий мирный дивиденд принесет большую 
пользу Косово и региону, поскольку он позволит не 
только решить проблему отсутствия безопасности, 
но и откроет перед всеми общинами экономические 
возможности. 

 Что касается вопроса о незаконной торговле 
человеческими органами в Косово, который осве-
щается в докладе Генерального секретаря, то, по 
мнению Нигерии, это очень серьезная проблема в 
области прав человека. С учетом причастности к 
ней сторон из различных стран она требует между-
народного расследования. Мы призываем МООНК 
оказать этому процессу необходимую поддержку.  

 Мы приветствуем тот факт, что в отчетном пе-
риоде поддержка возвращающихся лиц усилилась. 
В этом плане необходимо приложить усилия с це-
лью решения проблем, связанных с созданием нор-
мальных условий для возвращения, включая безо-
пасность, доступ к государственным услугам, жи-
лье, права собственности и социально-экономичес-
кие возможности. Отсутствие этих критически 
важных элементов будет препятствовать усилиям по 
обеспечению стабильного возвращения перемещен-
ных лиц, примирения, долгосрочной стабильности 
и развития Косово.  

 Мы выражаем Специальному представителю 
Генерального секретаря и его сотрудникам призна-
тельность за те неослабные усилия, которые они 
прилагают с целью упрочения мира и стабильности 
в Косово и во всем регионе, и мы заверяем Миссию 
в нашей неизменной поддержке.  

 Г-н Мораиш Кабрал (Португалия) (говорит 
по-английски): Я хотел бы поблагодарить Специ-
ального представителя Ламберто Занньера за пре-
дельно ясный и всеобъемлющий брифинг, прове-
денный им для Совета. Я также выражаю призна-
тельность Его Превосходительству г-ну Вуку Ере-
мичу, министру иностранных дел Сербии, и 
г-же Влоре Читаку, исполняющей обязанности ми-
нистра иностранных дел Косово, за их заявления и 
вопросы, которые они довели до нашего сведения.  

 В последнем докладе Генерального секретаря 
о Миссии Организации Объединенных Наций по 
делам временной администрации в Косово 
(МООНК) (S/2011/43) нам представлена картина 
страны, которая сталкивается с серьезными про-
блемами на своем пути, ведущем, как мы все наде-
емся, к миру и процветанию. В докладе также об-
ращается внимание на работу, которую МООНК 
выполняет вместе с Силами для Косово (СДК), 
Миссией Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС) и рядом 
других субъектов, присутствующих на местах в Ко-
сово.  

 Как страна, предоставляющая войска для 
ЕВЛЕК и СДК, а также как страна, давно прини-
мающая участие в процессе стабилизации положе-
ния на Балканах, Португалия хотела бы выразить 
искреннюю признательность за выполненную рабо-
ту. Для упрочения мира и содействия интеграции 
страны в европейские структуры — план, который 
мы поддерживаем, — наши усилия представляются 
жизненно важными. 

 Что касается политической жизни в Косово, то 
главным событием, на основе которого следует ана-
лизировать отчетный период, являются декабрьские 
всеобщие выборы. К сожалению, как отмечается в 
докладе Генерального секретаря, эти выборы про-
шли с некоторыми серьезными недостатками и 
большим числом нарушений. Общая атмосфера бы-
ла, однако, мирной, а Центральная избирательная 
комиссия и Избирательная коллегия по жалобам и 
апелляциям реагировали оперативно и смогли уст-
ранить некоторые нарушения.  

 Мы считаем, что для укрепления демократи-
ческих институтов и воплощения в жизнь реши-
тельной приверженности демократическим ценно-
стям и практике, косовским учреждениям и между-
народным субъектам необходимо продолжать рабо-
тать в тандеме. Следует также отметить, что, не-
смотря на слабую активность избирателей на севере 
от реки Ибер/Ибар, участие косовско-сербской об-
щины было более активным, чем в 2007 году. 

 Я с большим вниманием отнесся к замечаниям 
Специального представителя  в отношении острых 
экономических и налоговых проблем Косово и не-
обходимости решения этих вопросов, с тем чтобы 
они не стали дополнительным элементов неста-
бильности. 
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 Политическая неопределенность в Косово 
также ведет к задержкам в развитии столь остро не-
обходимого диалога между Приштиной и Белгра-
дом. В этой связи Португалия настоятельно призы-
вает обе стороны под эгидой Европейского союза 
как можно скорее начать всеобъемлющие перегово-
ры и постараться урегулировать на них все свои 
разногласия в духе резолюции 64/298 Генеральной 
Ассамблеи. Это, вне всякого сомнения, будет отве-
чать интересам и Приштины, и Белграда, а также  
региона и Европы в целом. 

 Помимо выборов, есть еще и другие обстоя-
тельства, последствия которых представляются бо-
лее долговременными и далеко идущими. Между 
общинами все еще происходят инциденты, сопро-
вождающиеся жертвами с обеих сторон, а других 
причин, которые могут способствовать эскалации 
напряженности, насчитывается предостаточно. Уси-
лия, которые МООНК решительно прилагает для 
обеспечения мира и безопасности, заслуживают 
должного внимания и высокой оценки. Поэтому мы 
призываем всех действующих на местах субъектов 
в полной мере и добросовестно сотрудничать с 
МООНК и начать серьезный процесс урегулирова-
ния существующих между ними разногласий.  

 Несмотря на эти инциденты, нужно сказать, 
что некоторые моменты нас воодушевляют, особен-
но в вопросе становления муниципальной власти. 
Мы надеемся, что дальнейшие усилия в области об-
разования, развития людских и финансовых ресур-
сов будут содействовать укреплению учреждений и 
имеющегося потенциала. Мы также надеемся, что 
национальные и местные власти сумеют найти сба-
лансированные решения вопросам, которые неиз-
бежно возникают в отношениях между общинами.  

 Я хотел бы также подчеркнуть важность осу-
ществляемого в настоящее время сотрудничества 
между косовскими властями и ЕВЛЕКС по вопро-
сам верховенства права. И здесь также  перед адми-
нистрацией Косово стоит задача государственного 
строительства и создания организационно-кадрово-
го потенциала. В этой связи мы высоко оцениваем и 
поддерживаем усилия, которые Специальный пред-
ставитель Европейского союза прилагает в этом на-
правлении.  

 Если говорить о докладе, представленном 
г-ном Диком Марти Совету Европы, то я принял к 
сведению заявление Специального представителя 

относительно серьезности выдвинутых в докладе 
обвинений и внимательно выслушал заявление ми-
нистра Еремича по этому вопросу. Я особенно при-
нял к сведению его слова в отношении возможности 
применения более масштабного регионального под-
хода к этому вопросу и в отношении необходимости 
обеспечить надежную защиту свидетелей. Выдви-
нутые обвинения действительно вызывают глубо-
чайшую озабоченность, и, если они будут доказаны, 
то речь пойдет об особо тяжких преступлениях. 
Они требуют очень тщательного расследования. 
Поэтому мы приветствуем готовность Косово и Ал-
бании к соответствующему сотрудничеству.  

 Мы всецело поддерживаем следственную ра-
боту, которую ЕВЛЕКС уже проводит по этому во-
просу, и мы надеемся, что расследование позволит 
четко определиться с выдвинутыми обвинениями. 
Однако мы в то же время считаем, что нам нужно 
пристально следить за развитием этого вопроса и с 
понимаем относиться к любым будущим действиям, 
которые могут потребоваться следствию. На основе 
уже занятой нами позицией в отношении других 
тяжких преступлений, совершенных в регионе и 
других местах, я хотел бы подчеркнуть следующее: 
безнаказанность не только нетерпима как таковая, 
но и создает препятствия на пути к укреплению ми-
ра и созданию здоровой, партнерской политической 
атмосферы.  

 Работа, которую выполняет МООНК с целью 
сохранения религиозных и культурных объектов в 
Косово представляется особенно успешным аспек-
том мандата Миссии. Она может стать очень важ-
ным вкладом в установление межконфессиональ-
ных контактов и диалога. Португалия с оптимизмом 
надеется, что работа МООНК по этому вопросу бу-
дет и в дальнейшем давать хорошие результаты. Мы 
также высоко оцениваем усилия, которые Импле-
ментационная комиссия Совета Европы по восста-
новлению, Организация Объединенных Наций по 
вопросам образования, науки и культуры, СДК и 
ЕВЛЕКС прилагают для того, чтобы спасти богатое 
наследие Косово, которое хорошо известно и за его 
пределами, от различных угроз и сохранить его на 
века.  

 В заключение я хотел бы сказать, что обсуж-
даемый нами сегодня доклад еще раз напоминает 
нам о том, насколько важно, чтобы Косово и Сербия 
начали при содействии Европейского союза диалог. 
Диалог позволит закрыть эту главу их истории, ук-
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репить мир и стабильность на Балканах. Он помо-
жет всему региону в реализации курса на европей-
скую интеграцию.  

 Г-н Винай Кумар (Индия) (говорит по-анг-
лийски): Как и другие ораторы, я также хотел бы 
поблагодарить Специального представителя Гене-
рального секретаря г-на Занньера за его брифинг. Я 
хотел бы поблагодарить также Его Превосходитель-
ство г-на Вука Еремича, министра иностранных дел 
Сербии, за представление им видения его страной 
ситуации в Косово. Наша делегация внимательно 
выслушала заявление представителя Косово 
г-жи Влоры Читаку.  

 В докладе Генерального секретаря о Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово (МООНК) 
(S/2011/43) подробно освещается сложившаяся там 
ситуация. Мы отмечаем, что при содействии 
МООНК Белград и Приштина продолжают продви-
гаться вперед в решении некоторых вопросов, 
включая вопросы о пропавших без вести лицах, ре-
лигиозном и культурном наследии. Мы призываем 
обе стороны серьезно и оперативно решить все ос-
тающиеся вопросы. Со своей стороны, МООНК 
следует продолжать содействовать контактам между 
двумя сторонами.  

 Из доклада Генерального секретаря следует, 
что, хотя положение в области безопасности в Ко-
сово остается относительно спокойным, вследствие 
непрекращающихся индивидуальных и организо-
ванных преступлений безопасность там становится 
потенциально нестабильной. В этой связи доклад 
Специального докладчика Совета Европы г-на Дика 
Марти, который содержит обвинения в негуманном 
обращении с людьми и незаконной торговле чело-
веческими органами, заслуживает рассмотрения. 
Мы предлагаем провести тщательное и объективное 
расследование с привлечением структуры, которая 
имеет законные полномочия разбираться во всех 
аспектах этого вопроса. 

 В докладе Генерального секретаря указывает-
ся, что в рамках компонентов 1 и 2 предстоит еще 
выполнить много задач, которые касаются полиции, 
правосудия и гражданской администрация и за 
осуществлением которых наблюдает МООНК. По-
этому мы настоятельно призываем Специального 
представителя Генерального секретаря продолжать 
осуществление мандата МООНК. 

 Мы призываем все стороны всемерно сотруд-
ничать с МООНК и содействовать ее работе. Наде-
емся, что все вопросы, касающиеся Косово, будут 
решены мирно в рамках консультаций и диалога. 
Мы также поддерживаем продление мандата 
МООНК, с тем чтобы она могла продолжать работу 
над выполнением задач, поставленных перед ней 
Советом. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я сделаю заявление в качестве представителя Бра-
зилии. 

 Я приветствую министра иностранных дел 
Республики Сербия Его Превосходительство 
г-на Вука Еремича и благодарю его за выступление. 
Я благодарю также Специального представителя 
Генерального секретаря г-на Ламберто Занньера за 
его брифинг и г-жу Влору Читаку за ее выступле-
ние. 

 Стабильность на Балканах — это вопрос, ко-
торый серьезно заботит Бразилию. Мы отмечаем 
прогресс и отдаем должное усилиям, предприни-
маемым в целях обеспечения того, чтобы этот реги-
он оставался стабильным и продвигался по пути 
дальнейшей интеграции и сотрудничества. Брази-
лия по-прежнему считает, что резолюция 1244 
(1999) является надлежащими рамками для урегу-
лирования этого спора на основе переговоров. Мы 
убеждены в том, что справедливое и легитимное 
решение может быть достигнуто под эгидой Совета 
Безопасности в соответствии с его полномочиями и 
главной ответственностью в вопросах, связанных с 
международным миром и безопасностью. 

 Бразилия поддерживает ту ценную работу, ко-
торую Миссия Организации Объединенных Наций 
по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) проводит в рамках порученного ей Сове-
том Безопасности мандата. МООНК играет важную 
роль в Косово в соответствии с резолюцией 1244 
(1999), особенно в деле поощрения взаимодействия 
между Приштиной, Белградом и другими заинтере-
сованными сторонами. Я хочу прокомментировать 
недавние политические события на местах, которые 
могут повлиять на усилия, направленные на окон-
чательное урегулирование. 

 Как подчеркивается в докладе Генерального 
секретаря (S/2011/43), выборы в Скупщину Косово 
12 декабря прошли в спокойной атмосфере. Однако 
нас беспокоит то, что МООНК не участвовала в 
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подготовке к этим выборам и что они проводились 
не по указанию Специального представителя Гене-
рального секретаря. Стоит напомнить, что согласно 
резолюции 1244 (1999) проведение выборов являет-
ся одной из главных обязанностей международного 
гражданского присутствия в Косово. Внимания за-
служивают также комментарии, сделанные между-
народными наблюдателями в отношении жалоб и 
сообщений о нарушениях в ходе выборов. Необхо-
димо провести расследование заявлений о том, что 
выборы в Косово не отвечали международным 
стандартам. 

 В докладе Генерального секретаря описывает-
ся также целый ряд случаев насилия по отношению 
к членам международной общины в Косово. Хотя в 
целом ситуация в области безопасности в Косово 
остается относительно спокойной, целенаправлен-
ные нападения на международный персонал и со-
трудников Организации Объединенных Наций не-
допустимы. Бразилия разделяет обеспокоенность 
Генерального секретаря в связи с продолжающимся 
превратным изображением деятельности МООНК 
на севере Косово и действиями, являющимися от-
крытым вызовом ее полномочиям. Эта ситуация 
представляет собой конкретную угрозу для персо-
нала Организации Объединенных Наций и создает 
трудности для осуществления мандата МООНК. 

 Мы также принимаем к сведению информа-
цию г-на Еремича о расследовании обвинений в 
бесчеловечном обращении с людьми и в незаконной 
торговле человеческими органами в Косово. Нельзя 
закрывать глаза на столь серьезные обвинения. Не-
обходимо провести их надлежащее и авторитетное 
расследование. Представляется интересным изу-
чить возможные варианты, учитывающие необхо-
димость подключения различных юрисдикций и 
важность обеспечения согласования действий с ре-
золюцией 1244 (1999). 

 Наконец, мы убеждены в том, что Совет дол-
жен и впредь внимательно следить за политически-
ми событиями в Косово. Надеемся, что диалог меж-
ду Приштиной и Белградом при содействии Евро-
пейского союза будет продолжен безотлагательно. 
Как подчеркивается в резолюции 64/298 Генераль-
ной Ассамблеи, принятой в сентябре 2010 года, 
крайне важно, чтобы эти переговоры были плодо-
творными. Диалог — это оптимальный путь реше-
ния остающихся проблем и обеспечения мира, безо-
пасности и стабильности. 

 Сейчас я возвращаюсь к своим обязанностям 
Председателя Совета. 

 Список ораторов исчерпан. На этом Совет 
Безопасности завершает нынешний этап рассмот-
рения данного пункта повестки дня. 
 

  Заседание закрывается в 17 ч. 35 м. 
 


